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ELIAS OF CRETE’S COMMENTARY ON GREGORY OF
NAZIANZUS’S HOMILIES IN CODEX BASEL AN I 8:
A PHILOLOGICAL AND CODICOLOGICAL APPROACH*

BIBLIOGRAPHICAL ABBREVIATIONS

Gavravaris, The Tllustrations = G. GALAVARIS, The Illustrations of the Liturgical Homilies
of Gregory Nazianzenus, Princeton 1969 (Studies in Manuscript [lumination, 6).

LAURENT, Le rituel = V. LAURENT, Le rituel de la proscomidie et le métropolite de Créte
Elie, in Revue des études byzantines 16 (1958), pp. 116-142.

Mossay, Repertorium Nazianzenum, I-VI = J. Mossay, Repertorium Nazianzenum. Ora-
tiones. Textus Graecus, I: Codices Galliae, Paderborn 1981 (Forschungen zu Gregor
von Nazianz, 1); ID., Repertorium |[...], II: Codices Americae, Angliae, Austriae, Pader-
born 1987 (Forschungen [...], 5); 1D., Repertorium [...], III: Codices Belgii, Bulgariae,
Constantinopolis, Germaniae, Graeciae (pars prior) [...], Paderborn 1993 (Forschun-
gen [...], 10); J. Mossay - L. HOFFMANN, Repertorium |[...], IV: Codices Cypri, Grae-
ciae (pars altera), Hierosolymorum, Paderborn 1995 (Forschungen [...], 11); J.
Mossay, Repertorium [...],V: Codices civitatis Vaticanae, Paderborn 1996 (Forschun-
gen [...], 12); J. Mossay - B. CouLIg, Repertorium [...], VI: Codices Aegypti, Bohe-
miae, Hispaniae, Italiae, Serbiae. Addenda et corrigenda, Paderborn 1998 (Forschun-
gen [...], 14).

PG = Patrologiae cursus completus (...). Series Graeca (...), accurante J.-P. MIGNE,
[-CLXI, Lutetiae Parisiorum 1857-1866.

R¢K, I-1IT = E. GAMILLSCHEG - D. HARLFINGER - H. HUNGER, Repertorium der griechi-
schen Kopisten 800-1600, 1: Handschriften aus Bibliotheken Grofbritanniens; 11: Hand-
schriften aus Bibliotheken Frankreichs und Nachtrige zu den Bibliotheken Grofbritanni-
ens; 1II: Handschriften aus Bibliotheken Roms mit dem Vatikan, Wien 1981-1997

* This article presents the initial results of research carried out in collaboration
with Karin Krause, who will be separately publishing an analysis of the pictures in
the codex (her article, entitled Celebrating Orthodoxy. Miniatures for Gregory the Theolo-
gian’s «Unread» Orations [MS Basiliensis AN I 8], has been submitted for publication).
The authors would like to express their gratitude to the following people: Ueli Dill,
conservator of manuscripts at the Universititsbibliothek Basel, who has encouraged
our work since the beginning; Jost Gippert, who took multispectral pictures of several
folios of the manuscript and provided many valuable comments; Paul Canart, Ernst
Gamillscheg and Inmaculada Pérez Martin for most insightful discussions. A draft of
this article was presented by Caroline Macé at the Congrés International de Paléographie
Grecque on September 27, 2013 in Hamburg and the authors would like to thank
Christian Brockmann for this opportunity. They also thank Roderick Saxey, who
revised the final version of this article and proposed many improvements.
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(Osterreichische Akademie der Wissenschaften. Veroffentlichungen der Kommis-
sion fiir Byzantinistik, 3/1-3).

SAJDAK, Historia critica = J. SAJDAK, Historia critica scholiastarum et commentatorum Gregorii
Nazianzeni, Pars prima, Cracoviae 1914 (Meletemata Patristica, 1).

SC 208 = Grégoire de Nazianze, Lettres théologiques, introduction, texte critique, tra-
duction et notes par P. GALLAY, Paris 1974 (Sources Chrétiennes, 208).

SC 247 = Grégoire de Nazianze, Discours 1-3, introduction, texte critique, traduction
et notes par J. BERNARDI, Paris 1978 (Sources Chrétiennes, 247).

SC 250 = Grégoire de Nazianze, Discours 27-31 (...), introduction, texte critique, tra-
duction et notes par P. GarLay (...), Paris 1978 (Sources Chrétiennes, 250).

SC 270 = Grégoire de Nazianze, Discours 20-23, introduction, texte critique, traduc-
tion et notes par J. Mossay avec la collaboration de G. LAFONTAINE, Paris 1980
(Sources Chrétiennes, 270).

SC 284 = Grégoire de Nazianze, Discours 24-26, introduction, texte critique, traduc-
tion et notes par J. Mossay avec la collaboration de G. LAFONTAINE, Paris 1981
(Sources Chrétiennes, 284).

SC 309 = Grégoire de Nazianze, Discours 4-5. Contre Julien, introduction, texte cri-
tique, traduction et notes par J. BERNARDI, Paris 1983 (Sources Chrétiennes, 309).

SC 318 = Grégoire de Nazianze, Discours 32-37, introduction, texte critique et notes
par C. MORESCHINI (...), Paris 1985 (Sources Chrétiennes, 318).

SC 358 = Grégoire de Nazianze, Discours 38-41, introduction, texte critique et notes
par C. MORESCHINTI (...), Paris 1990 (Sources Chrétiennes, 358).

SC 384 = Grégoire de Nazianze, Discours 42-43, introduction, texte critique, traduc-
tion et notes par J. BERNARDI Paris 1992 (Sources Chrétiennes, 384).

SC 405 = Grégoire de Nazianze, Discours 6-12, introduction, texte critique, traduction
et notes par M.-A. CALVET-SEBASTI, Paris 1995 (Sources Chrétiennes, 405).

SoMERs, Histoire = V. SOMERS, Histoire des collections complétes des Orationes de Grégoire
de Nazianze, Louvain-la-Neuve 1997 (Publications de I'Institut Orientaliste de
Louvain, 48).

WALTER, Un commentaire = C. WALTER, Un commentaire enluminé des homélies dg Gré-
goire de Nazianze, in Cahiers archéologiques. Fin de I"Antiquité et Moyen Age 22
(1972), pp. T15-129.

The codex known as AN 1 8 in the Basel Universititsbibliothek is an
intriguing object containing the commentary of Elias Cretensis (11th-12th
century?) on 19 orations by Gregory of Nazianzus (ca. 330-ca. 390)',

! For the exact contents, see Appendix I. In all the Greek texts edited in this
article, the orthography of the manuscripts has been respected (including accentua-
tion; especially the accent is kept gravis before a comma), but abbreviations have
been tacitly resolved, grammatical iotas (often adscribed in the manuscripts) have
been subscribed, and proper names have been capitalized. According to the rules of
this journal, a space is added after the apostrophe, although this modern custom does
not make much sense: cf. J. NORET, Les régles byzantines de la division en syllabes, in
Byzantion 77 (2007), pp. 345-348. This article is the result of a close collaboration
between Caroline Macé, who was primarily responsible for the philological analysis
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as well as 16 full-page illustrations. These were brought to scholarly atten-
tion in 1972 by Christopher Walter; but apart from Walter’s article, the
text, the images and the manuscript’s early history have remained largely
unstudied and mysterious2. The present article, which offers a new
description of the codex and analyses several aspects of its content from
a philological perspective, represents a first attempt to fill in this gap.

1. PHYSICAL DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT

The manuscript3? is made of 369 paper leaves (without watermarks),
toliated 1-3694. These are, for the most part, organised into quaternions
and contain the written text. 16 parchment leaves independently foliated
with the Latin letters A-Q (the letter J being omitted) are added at the
beginning of the codex, and into the quires at the beginning of each
oration (in addition to five leaves that are now lost); these contain the
miniaturesS. There are also two upper and four lower flyleaves from the
15th century. The dimensions of the leaves — ca. 380x270 mm (trimmed)
— make it a codex of considerable size.

Two systems of quire numbers, mostly agreeing with one another,
are partially preserved. The older numbers, in black ink, are located in
the upper righthand corner of the first recto and in the lower righthand
corner of the last verso of the quires, and date from before the restora-

and the translation from the Greek, and Patrick Andrist who focused on the physical
aspects of the codex and its reconstruction. Both authors fully support the conclu-
sions put forward in this article.

2 WALTER, Un commentaire.

3 The manuscript has been completely digitized by the Universititsbibliothek
Basel and the images, together with a description and bibliography by Patrick
Andrist is available on e-Codices (http://www.e-codices.unift.ch) since July 2017.

4 E 369v is wrongly paginated 370, while the first lower flyleaf, which is
wrongly foliated 369, is designated here 369bis.

5 The current quire composition, according to the improved Chroust system
(cf. P. ANDRisT, The physical description, in Comparative Oriental Manuscript Studies. An
Introduction, ed. by A. Baust [ET AL.], Hamburg 2015, p. 524), including the current
quire numbers in Greek is: (custod.: I[¥m), sn.(I+1fB)fA-C o o/ (IV+2f9-10)f1-10,
B'(II+I)*1“"2’D"3“4, B)<lm>(l){"5_'6a Y’_L'(S.Iv)f.w—go’ La'(V)f-S"9°, LB'(III)@“‘)G, Ly'—uS'
(2.[V)£97’H7‘, LE’(IV+I)£II3—119,E,120’ Lg’_ln’(3_IV)£12I—I44’ Le'(IV+1)5145—147,1:,148—152’ K'-Kt’
(S.IV)f.m}—zIé’ Kn’(IV+I)£217—zzz,G,223—224’ Ke’—Ka’(?,.IV)f'ZZS’Z“S, )\B’(IV_FI)£249—254,H,255—256,
X\{'(IV)£257‘264, ;\5'([\]4_ I)E265—267,J,268—272, Ks’(IV)f'ZW‘ZSO, )\S'(IV+ I)£281—285,K,286—288, ;\t'(IV)
f.zxg—zg(), M1'(IV+I)£297—303,L,304’ Xe'-ul(2.IV)f'305’320, Ma'(IV+1)5321—325,M,32()—328, MY'(IV"—I)
£329-331.N,332-336 &' (IV +2)F:0.337-342.P343-344 1" (IV +1)F345-347.Q348-352 " (IV+1f-361)£.353-
301, s.n.(2.11)F362-399 (custod.: [1F309bis.3fsn) — There are many «artificial» bifolios.
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tion of the 15t century. The more recent numbers, dating from the
restoration®, are less frequent (the new foliation is often omitted when it
coincides with the already-present older numbering); they are written in
light brown ink and found in the same corners but closer to the text7.
It is clear from the analysis of the text and the quire numbers that quire
42 (uf’), containing part of homily 36, is lost today (after f. 328)8. In addi-
tion, the order of the folios in quaternions 11-12 (10’-f’, ff. 81-96) and
41-43 (uo'-py’, ff. 321-336) is disturbed. The end of the text is preserved,
but a probably empty last folio is lostY.

Our analysis reveals that the codex contains six distinct production
units (in addition to the binding). They are presented separately here.

1.1. The paper leaves (ff. 1-169) (Production unit 1)

The text is copied in one column, with the number of lines varying
from 37 to 44.The actual text lines are not ruled, but the writing surface
is always delimited, at least on the sides; the ruling types used, as
described in Muzerelle’s system™, are 2-2:%/0/1-1:E/0 or 2-2:*/0/0/0™.
The writing for the most part hangs from the horizontal line (when
available). The position and size of the writing surface varies: for exam-

6 These quire numbers are sometimes found on the paper used for restoration.

7 For more details, see the description by P. Andrist on e-Codices.

8 In the current state of our documentation, the size of this lost quire is diffi-
cult to reconstruct. If the missing texts of Elias and Gregory (seven and a half para-
graphs of Gregory’s text, plus the commentary) were copied in the normal fashion,
they would more easily fit a ternio than a quaternion (by comparison, the Or. 3,
which consists of eight paragraphs, and its commentary are copied on six folios).
However, the quires are very consistently quaternions (except at the end, as often in
Byzantine manuscripts).

9 The reconstructed quire composition of the main block in the 13 century is
most probably as follows: s.n.(I)FAC, o (IV+1)EB1-8 g/(IV+1)fo-12.D13-16 ' ¢'(5 V) E17-
56’ 1]I(IV+ I)f.57—62,deest,63—64’ e'(IV)£65—72’ L'(IV+ I)f.73—77,deest,78—80’ La'(IV)f.go—g(),XI’ LB'(IV)EX?.—
89, LY’—Lf)’(Z.IV)f'W’HZ, Ls’(IV+I)£II3—119,E,120, Lg'_“-l'(?"lv)f.lzlfhp;, Le’(IV+I)£145—147,E148—152’
K'—Ky’(4.IV)£‘53"84, K@'(IV+I)ﬂ185,dccst,|86—|92, KS’—K@'(?,.IV){“%‘Z‘(‘, Kn’(IV+I)ﬂz|7-zzz,G,zz3-
224, KG'-M'(3.IV)£225’248, KBl(IV+I)f’249’254’H’255’25(’, N{l(IV)f'257’2(’4, X(S/(IV"I‘I)EM’S’Z(’%J’Z(’X’
272, }La’(lv)ﬁzm—zSo’ Kg’(IV‘f‘I)E‘ZSI’)‘SS’K’Z%’ZSS, KC’(IV)f‘ZS()’Z()é, M]’(IV‘FI)f'297’3o3’L’304, N0 -
M’(Z.IV)E305—320’ ua’([v+I)f.;zl—322,326,324—325,!\/[,323,327-328, “B’([V?)Sﬁdcsum, w/(lv+1)£329'335’
331N.332-334330,336 18 (IV42)f0337-342.P343-344 g’ (IV+1){345-347:Q348-352 1/ (IV+1)E<R>,
353-360 ¢’ (IT1+1)f:361-365,<5>.366 <> ([1?)F-367-369.deest, — See the reconstruction of the
initial quire as well as of quires o'(1), uy'(43) and pt'(47), below, p. 191 n. 27.

10 . MUZERELLE, Pour décrire les schémas de réglure. Une méthode de notation sym-
bolique applicable aux manuscrits latins (et autres), in Quinio 1 (1999), pp. 123-170.

11 Corresponding to Leroy’s types V 20D1 and U 20/1.
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ple, f. 121, 44 lines: 374x257 mm = (44) 271 (59)x(23) 176 (58) mmy;
f. 2011, 43 lines: 378 X269 mm = (44) 278 (56) x(22) 190 (§7) mm.

The text was written by a single hand (Hand A; see Plates 7 and 8),
which we could not identify or precisely locate. Jan Sajdak dated it to
the late 12% or early 13t century2. A comparison with the elder part of
the codex Wien, Osterreichische Nationalbibliothek, Theol. gr. 19, dated
from 1196, as well as with the famous inventory of the treasures of the
monastery in Patmos, dated to 1200'3, prompted Herbert Hunger to sug-
gest a similar dating'4.

This production unit contains the commentaries of Elias Cretensis
on 19 homilies of Gregory of Nazianzus. The structure of the commen-
tary on each homily is as follows:

(1) title of the commentary (in vermillion ink), corresponding to
the title of the oration commented upon (see Appendix VII);

(2) usually a short introduction (dndBeoig) by Elias (in black);

(3) the text of Gregory divided into lemmata of various lengths
(from one or two lines up to half a page), copied in vermillion ink;

(4) a rather lengthy piece of commentary following each lemma is
written in black ink (except the first letter, which is vermillion).

In addition, subtitles (in vermillion) sometimes identify the begin-
ning of the vmd0zoig, the beginning of the homily, and the beginning of
the commentary proper. These are written by the same hand (Hand A),
either in the body of the text or in the margin, and read Vmo0zoic, dpy
10D AOyov, and Keipevov.

The title of the first commentary (to Or. 27) on f. 1r (see Plate 7) is
directly preceded by a general title: EENynolg eig tovg tol Beordyou
Moyoug movnOeioa t@ ebtehel untpomority Kpijine HAiq, vmepopiow Tuyydvovt
(«commentary on the orations of the Theologian, written out with toil
by the lowly metropolitan of Crete, Elias, when he was in exile»). This
general title is itself preceded by a band-shaped headpiece in vermillion
ink, most probably by the copyist. The indication Adyog mpdrog («first
oration») is written above the headpiece, also by Hand A. Except for this

2 SAJDAK, Historia ctitica, p. 100 and n. 2 and 4.

13 Patmos, Movij 108 Ayiov Twdvvou tod ©zohdyov, Archives I1. 15; cf. Ch. AsTRUC,
L’inventaire dressé en septembre 1200 du trésor et de la bibliothéque de Patmos. Edition
diplomatique, in Travaux et Mémoires [du] Centre de Recherche d’Histoire et Civilisation de
Byzance 8 (1981), pp. 15-30: 18.

4 H. HUNGER, Gibt es einen Angeloistil?, in Romische historische Mitteilungen 32-33
(1990-1991), pp. 21-35: 33 and fig. 16 (f. 12V).
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indication, neither the commentaries nor the orations are numbered in
the manuscript, and there is no pinax?s.

The copyist seems to have worked simultaneously with the two inks.
On f. 91v, for example, the last word of the lemma (in vermillion), which
does not fit on the last line, is not written at the beginning of the next
line but at the end, and is circled; the first line of the following com-
mentary (in black) does not go until the end of the line, since it is occu-
pied by the last word of the lemma. On many occasions a correction to
the text of the commentary is marked with a sign in vermilion in the
text and in the margin, whereas the marginal correction itself is written
in black (ff. 751, 92r etc.).

1.2. Two sets of miniatures?

Sixteen parchment leaves, foliated A-Q and containing 16 full-page
miniatures, were added to the quires. Certain codicological, thematic and
visual elements lead us to divide these parchment leaves into two groups:
(1) ff. B, D-Q (frontispieces to Gregory’s homilies), and (2) ff. A and C
(author portraits of both Gregory and Elias). If the topic of f. Av and Cr
sets them apart from the other miniatures, this is not the only objective
difference between the two groups.

First of all, ff. A and C form a singulion (currently artificially inter-
rupted by f. B, as we will show below)', whereas the other miniatures
are painted on isolated singular leaves. Second, the preparation of the
background of the paintings is different between the two groups: the
two author portraits are painted against a golden background, while the
background of the other miniatures has been carefully scraped in such a
way that it would become very smooth and almost white (we are grate-
ful to Karin Krause for this information). Third, all the miniatures are
found within a frame made of a rather thin black line, itself surrounded
by a vermillion border. However, only on the frontispiece miniatures (ff.
B, D-Q) does a second frame made of a thin black line surround the first
one and so mark the limit of the whitened parchment'7.

s For the numbers on the pictures, see below, p. 182, and Appendix L. A later
hand added a Greek number to the fourth, fifth, sixth and seventh homilies, begin-
ning on ft. 78r, 119v, 1481, 186r (from v to ¢ [sic]).

16 See p. 179.

17 Perhaps an ornamental band which would have covered this external space
was planned but never executed?
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Interestingly, in the frontispiece miniatures the distance between
both frames (as well as the resulting spaces) varies considerably (see
example below, and Appendix VIII) and appear quite irregular. While the
red borders give a sense of unity throughout the whole series of minia-
tures, a closer look shows an intriguing discrepancy between the coher-
ence of the dimensions in the two portrait miniatures on the one hand,
and a lack of coherence in the frontispieces on the other hand. As an
example, Tables 1 and 2 below gives the measurements (in millimetres) of
the layout of the first four miniatures’s.

d
a b
a d g ap d Is
f
£ g

Table 1. Pattern of the frames in the portraits (left) and the frontispieces (right) (pro-
portions not represented) and position of the main measurements in Table 2.

18 Since the general size of the pages increases in the middle of the book, for
reasons well known and linked to binding techniques, we have chosen miniatures
located at the beginning of the volume. All the measurements are taken from the
middle of the page. They were taken using a slip of paper, in order to compensate
somewhat for the small creases in the parchment. The dimensions of the vertical ele-
ments are given starting at the top; the sum of the values must match the height of
the page. The dimensions of the horizontal elements are given starting at the fold; as
a result, the direction changes according to the side of the folio (recto vs. verso); the
sum of the values must match the width of the page. The black lines were arbitrarily
set to 1 mm. About this method of measuring pages and page-areas, see MUZERELLE,
Pour décrire cit. (n. 10), pp. 155-156.
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Page | Page Vertical dimensions Horizontal dimensions
height| width (top to bottom) (from fold to external side)
a b|lc|d|e]|f g a blc|d|e]|f g
f.Av| 378 255 | 39 9 |269| 11 so fl 24 11 | 180| 11 29
f.Cr| 377 257 | 40 10 | 207| 12 48 21 10 | 181 11 34
f.Bv| 371 258 [ 18| 1| 23| 11 |257| 10| 33| 1] 17 1I0[1| 14| 10| 184| 10| 29 19
f.Dv| 371 258 | 22| 1| 35| 11|247] 9 [ 36|1| 9 7 | 1| 13| 11| 189| 13 | 24 20

Table 2. Layout of the miniatures.

The frontispiece folios (ff. Bv and Dv) are shorter than the portrait
ones (ff. Av and Cr) by 6-7 mm. While the size of the red-framed central
area (in bold in the table) is basically the same in the two portraits, since
they were probably ruled together (see below), this area is 10 mm shorter
in f. Bv, whereas it is 20 mm shorter and 8§ mm wider in f. Dv. If one
compares the distance between the two frames in the frontispieces, there
is a difference of 12 mm at the top (23 mm in f. Bv and 35 mm in
f. Dv). Greater differences may be observed on other folios, as Appendix
VIII clearly shows. Finally, the Greek numbers on the frontispiece folios,
in the upper lefthand corner of the outer black frame (irrespective of the
miniature’s being on a verso or a recto) do not include the initial por-
traits>’. The presumption that the frontispiece miniatures were added
later than the portrait miniatures has received a further confirmation by
Karin Krause. She noticed that the large stain visible on f. A, C and 1
sqq- is not to be found on f. B.

Walter dated the miniatures to the end of the 13t century at the ear-
liest, doing so on the basis of the comparison with other illustrated man-
uscripts of the same period, and because he (wrongly) thought that the
painter had used parchment leaves from an older manuscript>>. Robert

19 The folio was trimmed by the binder and the original external margin
between the black frame and the end of the page is lost. Therefore, the last value
matches the remaining part of the white space between the vermillion border and the
current end of the page on the left, and so is not appropriate for comparison here.

20 Similar situation to f. Bv.

2t For a list of the preserved numbers and their implication for the numbers on
missing pictures, see Appendix I below.

22 WALTER, Un commentaire, p. 129. The stylistic aspects and the resulting dating
will be discussed by Karin Krause in her forthcoming article. However, Walter’s
description can be improved upon in a few other points. None of the painted folios
are in «bombycin» or paper, as he stated sometimes in his description, but are all in
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Nelson proposed a date in the later 12 century, suggesting that the
miniatures might have been added to the volume in the 15 century,
when it was rebound?3. But, as we will demonstrate below, the minia-
tures must have been added at a much earlier date.

1.3. The author portraits (ff. A and C) (Production unit 2)

There are good reasons to believe that the position of f. B is not orig-
inal. First, the miniature on f. Bv ought to face the beginning of Or. 27
(f. 1), for which it is meant to be a frontispiece (the caption in the minia-
ture repeats the beginning of the corresponding homily, as in all other
frontispieces). Second, there is no reason why this leaf should have been
bound inside of the bifolio A*C, where it artificially separates the two
author portraits (ff. Av and Cr), which must originally have faced each
other (see Plates 2 and 3). The present situation must be due to a mistake
by the 1s5th-century restorer, who misplaced f. B24. Table 3 below, which
presents the first two quires of the codex as they are now and as they can
be reconstructed, shows how this was a mistake one could all too easily
have made (see p. 180, Table 3). In the reconstructed original order, the
two author portraits faced each other (see Plates 2-3), while the miniature
on f. Bv faced the beginning of the first commentary (see Plates 6-7).

Only f. C is ruled; but as ff. A and C form a bifolio, it is probable
that a single ruling was sufficient for both leaves.

The captions in the miniatures on ff. Av and Cr are all written in
vermillion ink (against a golden background). The names of the perso-
nages, Gregory (6 &ywog I'pnyopuog 6 Beordyog) and Elias (Hhiog untpomo-
Mtng Kpnng), are written in hieratic majuscule, with explanations in
minuscule. One peculiar feature of this handwriting is a sigma majuscule
shaped like a Latin S but inverted, a letter-form found sometimes, but not

parchment. He believed that those pages were reused material, because f. Ar contains
the beginning of Gregory’s Or. 1 (ibid., p. 116). In fact, as explained below, we have
good reasons to believe that this text was copied after the miniatures were added to
the codex. Moreover, there are mistakes in his description of certain miniatures as
being on verso side: in reality the miniatures on ff. C, H, K, O and Q are not on a
verso, but on a recto.

23 R.S. NELSON, The Italian Appreciation and Appropriation of Illuminated Byzantine
Manuscripts, ca. 1200-1450, in Dumbarton Oaks Papers 49 (1995), pp. 209-235: 223 and
n. 90.

24 This is not the only case of folios being misplaced, as we have explained
above. See also the table of contents in Appendix I.
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very commonly, in miniaturess. The same type of sigma is also found on
f. Gv (the final sigma of Tpnydpiog — the Theologian — written in magenta
ink in majuscule) and on f. Pr (the final sigma of the caption identifying
EtAdhog, written in vermillion ink in minuscule). The presence of this
peculiarly shaped letter may perhaps point to the identification of one
hand, working in the captions of at least those four miniatures.

Initial quire and quire a(1), today Initial quire and quire a(1), reconstructed
f.A f. A, portrait 1 on the verso
5y —| £..C, portrait 2 on the recto
—_—f— f.8
f.c f. B, introduction on the recto
[ frontispiece on the verso
f.1 f. 1, beginning of orat. 27 on the recto
f.2 f.2
f.3 f.3
f.q f.4
————| .5 —————| .5
f.6 f.6
f.7 f.7
.8 f.8
T

Table 3: (a) Current and (b) reconstructed quire structure at the beginning of the
codex.

The explanation next to Gregory’s portrait on f. Av is damaged:
S1dovg @ pntportority Kpnmng Hilg [...] («[Gregory] giving to the metro-
politan of Crete, Elias [...]»). The text that follows (approx. 60 letters) is
no longer legible.

On f. Cr Gregory and Elias are represented writing on the same
scroll, which goes down from Gregory to Elias. The captions next to the
two personages state that Gregory is «beginning to write his own discour-
ses» and that Elias is «beginning the exegesis of the Theologian’s discour-

25 See for example Paris, Bibliothéque nationale de France, Coislin 79, f. 2v (the
manuscript is digitized and available on Gallica, http://gallica.bnf.fr/; end of the 11th
century: see D. Biancont, All’ombra dell’imperatore. Sui caratteri grafici, materiali e deco-
rativi del Paris. Coisl. 79 (e del Lond. Add. 11870), in Storie di cultura scritta. Studi per
Francesco Magistrale, I, a cura di P. FIORETTI, Spoleto 2012 [Collectanea, 28], pp. 127-
171); Jerusalem, Hozpuapyuet Biprodnxm, Havayiov Tagov 3, f. 255v (reproduced in
P. Vocororouros, Byzantine Illuminated Manuscripts of the Patriarchate of Jerusalem,
transl. from the Greek by D. M. WHITEHOUSE, Athens-Jerusalem 2002, fig. 25; second
or third third of the 13% century: ibid., p. 59).
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ses» (O dywog Tpnyodplog 6 Beohdyog dpyOUevog Tiig TV OIKELmV MOYWV Ypapiig
and "HMag untpomoiitng Kpnng, tiig Enynocmg dpyduevog t@v Aoymv tob
Beordyov). On the white scroll (with blue border), Gregory is writing the
incipit of Or. 27 (mpdg Tobg &v Adyw Kouolg 6 Adyog) in majuscule and ver-
million, while the scroll in front of Elias bears again the same incipit, also
in vermillion and under a line in the same colour Elias is writing (in black
ink and in majuscule) the beginning of his commentary on Or. 27 (pdg
gdvopavotg 6 Moyog tovg Tig). The scribe has thus reproduced in the scroll
the use of different inks in the manuscript (vermillion for Gregory’s text,
black for the commentary). The insistence that the commentary on Or. 27
be at the beginning of the book (&pyduevog is used twice) is all the more
striking if one bears in mind that it is in this manuscript alone that Or. 27
is the first discourse commented upon by Elias2¢.

1.4. The frontispieces to Gregory’s homilies (ff. B, D-Q) (Production unit 3)

Each of these 14 parchment leaves is inserted as closely as possible to
the beginning of the corresponding commentary, for which the inserts
act as frontispieces. They face, however, the first lemma of Gregory’s ora-
tion, rather than the introduction to it (bm60eoig) by Elias?7. Since the
beginning of a new oration is not written on a new recto, but orations

26 See below, Appendix 1v.

27 In two cases, the title of the homily, followed by an vn66eoig by Elias Creten-
sis, and the first lemma of the homily are on different pages; in each case the fron-
tispiece was not inserted in front of the title, but in such a way that it faces the initial
lemma: f. Kr (facing the first lemma on f. 285v, whereas the title of Or. 33 is on f.
28sr) and Nv (now misplaced but previously facing what is now the first lemma (on
f. 3311), whereas the title of Or. 3 is now on f. 335v, as shown in the following recon-
structed quire (see also the overall reconstructed quire composition above, p. 174 1. 9):

Quire py(43), reconstructed

f.329

f.335

f.331  beginning of the c y on the verso
f.N picture on the verso

f.332 first quote of Gregory on the recto

Y P

T

f.334
f.330
f.336
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and commentaries follow each other without interruption, the minia-
tures are not always found on a verso, but on six occasions on a recto.
Further, since the commentaries usually do not begin at the top of a
recto (except for Or. 27, which opens the series, and by some chance
Or. 28), the parchment leaves interrupt the normal flow of the text. As
a result, a note indicating that the text is interrupted by a miniature was
added in the lower righthand corner of each verso of the paper page
preceding a parchment leaf; this was done in magenta ink and by
another hand (Hand C; see Plate 8),who tells the reader he should «eek
[the continuation] after the parchment»28.

The frontispieces before five of the orations are currently missing.
However, the presence of the aforementioned advisory notes on ff. 62v,
77r and 185V, as well as the preserved Greek numbers accompanying the
miniatures>9, shows there were also miniatures at the beginning of the
commentary to Or. 20, 29 and 32. As far as the last two orations are con-
cerned (Or. 17 and Or. 10, beginning on ft. 353r and 366r), such a note
cannot be seen, because a thick restoration paper covers the place where it
probably lies and there are no ways to check for a gap in the numbering
of the miniature. However, in both cases a small piece of parchment is pre-
served at the place where the frontispiece must have been3°. As a result, it
is possible to ascertain that all 19 of the orations present in the codex once
had frontispieces (see the reconstructed table of contents in Appendix I).

28 The first note of this kind is found on f. 62v (before what must have been
the frontispiece to the third commentary, to Or. 20, now missing). There are no
notes before the frontispiece to the first commentary (to Or. 27), which is not pre-
ceded by any paper page; there are also none before the frontispiece to the second
commentary (to Or. 28), since the commentary begins at the top of f. 13r, so that
the frontispiece to this homily does not interrupt the text. The first note on f. 62v
is a bit more explicit than the following ones: t& dxérovBo 1@ mapdvr Adye Titer petd
10 péuppavov guirov («seek the continuation of the present discourse after the parch-
ment leaf»). All the following notes display the shorter form: gntel petd o pépppavov.
For the location of those notes, see the reconstructed table of contents in Appendix
I. On several occasions the bottoms of the folios where the notes must have been
written were heavily restored and any notes, if they existed, have been either
obscured or lost (ff. 336v, 342V, 347V, 352V, 365V).

29 See the reconstructed table of contents in Appendix I for the list of numbers,
still visible or reconstructed.

30 A small coloured piece of parchment of what must have been the fron-
tispiece to Or. 10 is now preserved between ff. 361 and 362; see Appendix IX for
details. Similarly, another piece of parchment linked to quire us” (46) is most proba-
bly a remnant of the frontispiece to Or. 17.
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The 14 remaining parchment leaves display a set of heterogeneous
ruling patterns, which prepared the layout of the miniatures (or no rul-
ings at all, as on ft. G, H, I, M). For example:

Number of Type Writing Interpal

registers surface margin
f. Bv One 2-2/0/1-1/0 263 X189 32
f. Dv One 2-2/0/2-2/1 249 X 19§ 27
f. Er Two 2-2/0/1-1-2/0 265X 188 48
f. Kr Two 2-21/0/12-21/0 263 X194 38

Table 4. Ruling patterns in the miniatures.

One notes strong differences in the number of vertical and main
ruling lines, both the vertical and horizontal size of the writing surface,
and the internal margin.

The captions in the miniatures (ff. Bv, Dv, Er, Fv, Gv, Hr, Jr, Kr, Ly,
My, Nv, Or, Pr, Qr) are written by several professional hands, or at least
in several types of writing, and use at least three different inks3'. We
could not find any element that would enable us to relate these scripts
to Hands A, B or C — or, on the contrary, to positively exclude any rela-
tionship. The act of carefully writing on parchment around painted
images takes place under very different conditions from that of copying
the text on large, prepared paper surfaces. In addition, the texts in the
captions, although much lengthier than usual, are limited enough that
they do not allow for a satisfying palacographical comparison.

At least three types of scripts were used: a common majuscule script
(normally for the names of people: Gregory of Nazianzus, his father,
Basil, the 6p06d0Eot, and a few others), a common minuscule and, much
less frequently, a more «hieratic» majuscule (ff. Fv and Kr). Normally a
«vermillion» (red towards orange) or a «magenta» (red towards violet) ink
is used for the names of people, the explanations concerning them, and
the titles of Gregory’s homilies (see Appendix VII). A black ink is used
for the incipit of the homilies (except the initial letter, which is in ver-
million or magenta). There are four occurrences of labels identifying per-

3t The text of these captions is discussed below, see pp. 210-216.
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sonages that are written in black: f. Bv (6p8680Eot, aipetikoi, ehvopuavoi in
minuscule), f. Er (in majuscule: 'Incotg Xpiotog 6 "Eupavound), f. Jr (in
majuscule: 1 elpnvn), f. Or (identification of Gregory pére, in minuscule,
Cpnydplog / 6 100 Oeoldyov matip). In these four cases the captions are
written against a painted, coloured background, whereas all other captions
are written against a white background (the only exception being the
incipit on f. Pr, which is written inside the red border of the miniature).

It does not seem possible to associate unequivocally one type of writ-
ing with one kind of ink: for example, the «hieratic» majuscule is written
with vermillion ink on f. Fv and with magenta ink on f. Kr. In seven
miniatures different moments of writing can be discerned, either because
of what seems to be a change of ink (but without any obvious change
of handwriting) or because something was erased. On f. Er, the captions
identifying 6 &ywog Tpnyoplog 6 Beordyos, the 0pBOS0EoL, and Apelog 6
TEUMV TOV VIOV &md Tol watpds, were written in a reddish ink that is now
almost completely faded away, whereas the title of the homily (Or. 30)
in vermillion ink has remained. On f. Fv the article 6 before Makeddviog
(written in vermillion ink, in «hieratic» majuscule) was erased, probably
when the epithet ¢ mvevpatoudyog (in magenta ink and in minuscule)
was added after the name. On f. Jr something was erased above the cap-
tion 1j eipnvn. On ff. Lv, My, Nv, and Or the text of the captions written
in vermillion ink is completed by a few words in magenta ink intro-
ducing the subsequent incipit32.

1.5. The prologue (f. Br) (Production unit 4)

The recto of the leat containing the first frontispiece miniature
(f. Bv) is occupied by a prologue to the commentary of Elias written in

32 On f. Lv 6 &yiog T'pnydprog 6 0eohdyog, diddokmv tovg dpOoddEoug is written in
vermillion (like the other captions), whereas the continuation of the sentence peta
v £E &ypod émotactav obtwg (and the initial of the incipif) are written in magenta.
Again, on f. My, 6 8ywog T'pnyoprog 6 0gohdyog is written in vermillion (as are
the other captions) and the rest is written in magenta: tov @8évov omhtedov Oav-
poowmtate dpxetoaw 8t obtwg. On f. Nv, the captions T'pnydplog 6 T0d Ogordyov matip
and 6 &ywog Tpnydplog 6 Beordyog pepgpouevog tovg Naliavinvolg T@ wi) mpooeniv0éval
apobipwg T Tovtov didaokarig are written in vermillion, whereas the respective con-
tinuation of each (wov idwov viov moéva tod mowviov mpoyepLoduevog and kol Aéyov,
introducing the incipif) are written in magenta. On f. Or the caption 6 &yiog
Tpnydprog 6 Beohdy0g YEOTOVOUIEVOG Utd TOD weydhov Baotkeiov &miokomog Tactpmyv is
written in vermillion, while the sentence introducing the incipit dmvika dmeotoud-
Twoe TO 1S written in magenta.
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black ink by a different hand (Hand B) (see Plate s). This script shows
strong affinities with Hand A and must be more or less contemporane-
ous, even though it is more carefully written and less «creativer. It is dif-
ficult to assess how far the difterences between the two handwritings
may be due to different writing conditions (painted parchment, perhaps
already bound, versus sheets of paper) and to a supposed temporal dis-
tance between the two writing events.

The prologue is preceded by a general title (in magenta ink, under a
simple decorated line with interlaces), which is almost exactly the same
as on f. 1r: éENynoig elg tovg Mdyoug tod dylou T'pnyoplov tol Ogordyov,
movnOeloo T® evterel untpomority Kprtng "Hhig, vmepopiw tuyydvovty
npobewpla («commentary on the orations of Saint Gregory the Theolo-
gian, written with toil by the lowly metropolitan of Crete, Elias, when
he was in exile. Prologue»). The fact that the same title is repeated twice
and that the prologue is written by another hand on the recto of a
miniature raises the suspicion that the prologue was added later, at the
time when the miniatures were integrated into the volume — a conclu-
sion which we will see reinforced by further pieces of evidence below.

1.6. The lower and upper scripts of f. Ar (Production units 5-6)

Today f. Ar is a palimpsest (see Plate 1). The text underneath was
executed in minuscule in a single column. Despite having used UV light
and multispectral imaging, it was possible neither to identify this text nor
to date the script (Hand E) with certainty, though the letter-forms that
could be discerned do not point to an early minuscule. There is no other
palimpsest page in the entire codex. The upper text is copied in brown
ink by another hand (Hand D), datable to the 13% century (it seems
more recent than Hand A), in two columns marked by only two ruling
lines (no other ruling lines are clearly visible on this page). The text is
written according to the same direction of writing than the underneath
text (the folio was not turned before being re-written, as is often the
case), and it contains about 75% of Gregory’s Or. 1, up until the words
o0dE peding dmaewpou[évoug] (Or. 1, § 1.1-6.17 [SC 247])33; the end of
the homily was perhaps written on the front pastedown of the now-lost

33 The last letters are not visible because of a tear in the parchment. The title
written above the two columns, without any decoration, is: To8 év dylowg matpog HudvV
T'pnyopiou 100 Be0hdyov, Adyog gig TO dylov mhoya kol glg Tv Bpadutijta.
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binding. Most likely both texts, in the under- and in the upper layer,
were successively added after the codex was manufactured, since we
would not expect a full-page miniature on gold to have been painted on
the other side of a parchment which had already been written on (and
had not been carefully washed)34.

2. ELEMENTS IN THE LATER HISTORY OF THE CODEX (SINCE CA. 1435)

Nothing is known about the history of the codex before it was
restored in the 15% century in Constantinople, possibly at the convent of
Saint John Prodromos in Petra3s. The restorers used scraps of paper from
one or several older manuscripts to repair the margins of numerous
pages 3. This restoration, which also included the addition of a new bind-
ing, was made around 1435-1437 for John of Ragusa (Dubrovnik) (Ivan
Stojkovié, ca. 1390-1443), who bought the codex «with the binding» for
12 hyperpyra during his stay in Constantinople between 1435 and 143737.

34 It is not uncommon to find writing added on the other side of an illumina-
tion; for a specific example see R.S. NELSON, Theoktistos and Associates in Twelfth-
Century Constantinople: An Illustrated New Testament of A.D. 1133,in The J. Paul Getty
Museum Journal 15 (1987), pp. 53-78: 57; a similar situation is found at the beginning
of the Tetraevangelium El Escorial, Real Biblioteca, X.III.15, f. 11, where a homily of
John Chrysostom was copied on the recto of the first miniature.

35 A. CATALDI PALAU, Legature constantinopolitane del monastero di Prodromo Petra tra
i manoscritti di Giovanni di Ragusa (T 1443), in Codices Manuscripti. Zeitschrift fiir Hand-
schriftenkunde 37/38 (2001), pp. 11-50: 32-33 [repr. in EAD., Studies in Greek Manu-
scripts, 1, Spoleto 2008 (Testi, studi, strumenti, 24), pp. 235-280: 270-271]. On this
monastery, whose library and hospital were very important in the 14 and 15% cen-
turies, see E. MALAMUT, Le monastére de saint Jean Prodrome de Pétra de Constantinople,
in Le sacré et son inscription dans espace a Byzance et en Occident: études comparées, sous
la direction de M. KarLan, Paris 2001 (Byzantina Sorbonensia, 18), pp. 219-234.

36 On ff. 76-79, 147 there are several scraps from one page of a biblical manu-
script. The recognisable text includes paratexts to the Gospel of Matthew: [A.] (ft.
79V, 147v, 78v) from the recto: Capitula in Matth. cum capitulis parallelis Nr. p&'-vg’,
w'-E, cf. H. vOoN SoDEN, Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer dltesten erreichbaren
Textgestalt, 1, Berlin 1902, p. 407; [B.] (ff. 79r, 147r) from the verso: the end of the
Excerptum ex Irenaeo de quattuor evangeliis (t|N|\v cGpxwow ... gupaviter), cf. ibid., p. 303
nr. [82]). See the description by P. Andrist on e-Codices. — The partial remains of a
watermark («scissors») can also be seen on another type of restoration paper on f.
366 (without any text). In theory one cannot exclude the possibility that another
restoration had already occured prior to 1435-1437, but it is not documented.

37 According to a note by John of Ragusa’s hand on the verso of the first fly-
leaf: «Constat cum ligatura et omnibus circha 12 ippa», cf. A. VERNET, Les manuscrits
grecs de Jean de Raguse (T 1443), in Basler Zeitschrift fiir Geschichte und Altertumkunde 61
(1961), pp. 75-108: 91 nr. 30.
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This is still the current binding, whose dating is confirmed by the water-
marks on the flyleaves3$.

John of Ragusa’s role during the council of Basel (1431-1449) is well
known, as is the fate of the approximately 60 Greek manuscripts he had
acquired during his stay in Constantinople39. He bequeathed his manu-
scripts, including what is now codex AN 1 8, to the Dominican convent
in Basel, where they were kept after his death4°. While in the Dominican
convent, codex AN i 8 was used by Johann Reuchlin (1455-1522) and
Johann Cuno (1462-1513), among others4!. In 1559 most of the Domini-
cans’ library, including all the remaining manuscripts of John of Ragusa,
entered the library of the University of Basel (which had existed at least
since 1471).

Marginal notes in Greek and Latin attest that the manuscript was
read by scholars after it arrived in Western Europe. One of them, Mar-
tinus Crusius (Martin Kraus, 1526-1607)4? left the following note in the

3% Close to Piccard «Turm s12» (1417-1439), but the window is bigger. Fore
more details on the binding, see CATALDI PArAU, Legature constantinopolitane cit.
(n. 35), pp- 32-33 [repr., pp. 270-271], and the description by P. Andrist published on
e-Codices.

39 VERNET, Les manuscrits grecs cit. (n. 37); NELSON, The Italian Appreciation cit. (n.
23), pp. 222-224; A. CATALDI PALAU, Jean Stojkovic de Raguse (T 1443): Uinfluence de ses
manuscrits dans la diffusion de la culture byzantine en Suisse et en Allemagne, in Annuaire
de I’Université de Sofia «St. Kliment Ohridski», Centre de Recherches Slavo-Byzantines
«Ivan Dujcev» 96 (2011), pp. 93-132; P. ANDRIST, Entre théologiens, érudits, imprimeurs et
bibliophiles, les errances helvétiques de quelques manuscrits byzantins, in Byzance en Suisse,
[catalogue de I’exposition: Geneve, 2015-2016], sous la direction de M. MARTINIANI-
REBER, Geneve 2015, pp. $37-543: $38-539; see also ibid., pp. 474-477.

40 On John of Ragusa’s will, see VERNET, Les manuscrits grecs cit. (n. 37), pp. 75-
76, and CATALDI PALAU, Jean Stojkovic de Raguse cit. (n. 39), p. 94 et n. 11 (p. 123);
R. Beer, Eine Handschriftenschenkung aus dem Jahre 1443 (Johannes de Ragusio’s Bibliothek),
in Serta Harteliana, Wien 1896, pp. 270-274; C. ESCHER, Das Testament des Kardinals
Johannes de Ragusio, in Basler Zeitschrift fiir Geschichte und Altertumskunde 16 (1917), pp.
208-212. A picture of this will is reproduced in ANDRIST, Entre théologiens, cit. (n. 39),
p- 475. Our manuscript bore the shelfmark Gr. 31 in the Dominicans’ library, as is
attested by a list drawn up by Beatus Rhenanus in 1513 and found at the beginning
of the manuscript Selestadiensis 102 (VERNET, Les manuscrits grecs cit. [n. 37], p. 91),
and by the label which is still glued to the front cover and reads «Gregorii sermones
theologi magni — Gr. 31».

41 See respectively CATALDI PALAU, Jean Stojkovic de Raguse cit. (n. 39), pp. 100-
o1, and M. SICHERL, Johannes Cuno: ein Wegbereiter des Griechischen in Deutschland.
Eine biographisch-kodikologische Studie, Heidelberg 1978 (Studien zum Fortwirken der
Antike, 9), pp. 136-137.

42 On Crusius’s use of the Greek manuscripts of Basel, see T. WiLHELMI, Martin
Crusius als Benutzer griechischer Handschriften der Universititsbibliothek Basel, in Codices
Manuscripti. Zeitschrift fiir Handschriftenkunde 6 (1980), pp. 25-40.
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external margin of f. 31v (the note is found close to the lemma of Or.
28, § 15.14-28 [SC 250]): «On the 19™ of June 1579, when a thunderbolt
fell down on the fortress of Tibingen and 100 barrels of gunpowder
burst into flames, the roof was blown oft and the building crashed in on
itself — a lamentable disaster at the fortress; on that day I, Martin Crusius,
was reading this book up to the present place»43. Another marginal note
by the same Crusius, written vertically in the internal margin of f. 20r1r,
was already edited by Sajdak: «I, Martin Crusius, read through all this
volume in Tiibingen, from the 14" of June to the 7t of August of the
year of Christ 1579; [this volume], being quite old, was entrusted to me
by the most famous theologians of the city of Basel, Ulrich Koch and
Johann Jakob Grynaeus — whom Christ keep sound in his protection»44.

In 1571 Iohannes Leuvenclaius (Johann Lowenklau, 1541-1594) pub-
lished in Basel on Herwagen’s press a Latin translation of Elias’s com-
mentaries based on codex AN i 845. That translation prompted a

43 As far as we know, this note was never edited: tfj 10" unvog louvviov aqod’-
oknmeot elg v &v TuPlyyn akpomoiv kotevexBéviog, kal p' tovw@dv [sic]  kovewg
Boupapdikiig ovykotagheyevddv [sic, probably for ovykatagheyéviov], dmooteyaopds kot
ouvOhoopog TQ EKel olky 2yéveto, Kol Tig AkpomOLEmg OIKTPL AMPBN- &v §| Muépg Eyd
Moapt(ivog) 6 Kpotovog [sic], v Bifhov tadtny, katd tOv apdvta tomov, dveyivookov. In
his Annales Suevici, Crusius refers to the same event: «Iun. 19. post horam I. pomeri-
dianam, cum mecum esset M. Stephanus Gerlachius: de caelo icta est terribili cum
sonitu, turricula arcis Tybingensis: habens magnam vim in pulueris tormentarij. Quae
momento oculi diffipata est fenestra arcis, et vicinarum domorum tecta confracta.
&pa 6 te oxnmTog Kol 6 ouvBhaoudg kal dmooteyaoudsy (M. Crusius, Annales Suevici siue
Chronica rerum gestarum antiquissimae et inclytae Suevicae gentis, 3: Ab Anno Christi
MCCXII usque ad MDXCIIII annum perducta [...], Francoforti 1596, p. 768).

44 SAJDAK, Historia critica, p. 104 (we reproduce Sajdak’s text; the beginning of the
note is hardly visible today): Awavéyvov ¢yo Maptivog 6 Kpovowog év TuBiyyn Shov 1o
tely0g T08¢g, 4o Tiig W' tovviov, Eng Tiig L' adyoldotov, Etoug X(pLoto)t apod’, Thvy Takadv
8v- xpMoBEv pot Vmd TOV Khewotdtov Oeohdywv Tiig Baotieiag modemg, ODMdpixov Kokkiou
kai Tw(@vvng) ToxdBov Ipuvaiov, odg émumort 6 X(pLoto)g purdEeiev. In his Annales Sue-
vici, Crusius indeed wrote: «lun. 14. commodatd mihi BasileA missum a Doctoribus
Vlrico Coccio (Rectore tunc Academiae) & lacobo Grynaeo, venit ingens M. Scr.
volumen operum Gregorij Nazianzeni, Graecum, & antiquum: quod etiam iusto
tempore edydpiotog remisi, est §87. Foliorum» (Crusius, Annales Suevici cit. [n. 43],
p. 768). It is surprising that Crusius says that the manuscript contains 87 folios, since
the Basiliensis AN i 8 only numbers 369 folios (389 when counting the miniatures
and the additional flyleaves).

45 On this edition, see E HiEroNyMuUsS, Griechischer Geist aus Basler Pressen. Ka-
talog der friihen griechischen Drucke aus Basel in Text und Bild von Frank Hieronymus
(1992), hrsg. und fiir das Internet aufbereitet von C. SCHNEIDER - B. VOGELI, Basel
2011 (http://www.ub.unibas.ch/cmsdata/spezialkataloge/gg/), nr. GG 46; R. PALLA,
Tra filologia e motivi confessionali: edizioni e traduzioni latine di Gregorio Nazianzeno dal
1569 al 1583, in I Padri sotto il torchio. Le edizioni dell’antichita cristiana nei secoli XV/-
XVI, a cura di M. Corrtesl, Firenze 2002, pp. 176-178.
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counter-translation from the Catholic side by Jacques de Billy, based on
another manuscript and published after Billy’s death in 1583 (see below,
p. 193).

Codex AN 1 8 also served for Albert Jahn’s 1858 edition of excerpts
of the Greek text of the commentary44.

The codex was restored by Friederike Koschate-Hennig und
Francesco Carmenati in 2013-2014 at the request of the Universitits-
bibliothek Basel. On this occasion, the former front paste-down was loosed
from the board revealing, on its recto side, a table of content of Gregory
homilies, dating from the end of the 15t or the beginning of the 16t
century47. Some coloured silk threads (probably from the endbands of
the previous binding) were also found during the restoration.

3. PHILOLOGICAL ANALYSIS
3.1. The manuscript tradition of Elias’s Commentaries on Gregory’s Homilies

The only known copy of Elias’s complete set of commentaries on
Gregory of Nazianzus is [1.] Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vati-
cana, Vat. gr. 121945, This manuscript is a very large codex (425x300
mm, 626 folios, 35/36 1l., 315/325 x225/245 mm) written on paper with-
out watermarks and now bound in two volumes. One hand, which can
be dated to the end of the 12th or the beginning of the 13% century —
i.e. exactly the same period as the Basel manuscript —, copied the whole
codex49. The manuscript contains a note on the last folio (f. 626v) which
attests that it was the property of Theodosius Princeps (Theodosius IV,
patriarch of Antioch 1275-1283/1284)5°.

46 Eliae metropolitae Cretae commentarii Nazianzeni orationes XIX, e codice ms.
Basileensi excerpsit et annotationem cum in Eliae commentarios tum in S. Gregorii orationes
XIX adjecit Albertus JaunNus, [Bern 1858] = PG 36, coll. 737-902.

47 For more details, see the description by P. Andrist on e-Codices.

48 SAJDAK, Historia critica, pp. 107-110; MoOssAY, Repertorium Nazianzenum, V, pp.
86-87; cf. Pinakes (http://pinakes.irht.cnrs.fr/), Diktyon 67850.

49 We would like to thank Francesco D’Aiuto for the dating of this unusual
handwriting. On ff. 606r, 607r-v, 6101, another hand took over, using the same ink,
never for more than half a page.

5° G. Mercartl, Origine antiochena di due codici greci del secolo XI, in 1D., Opere
minori, VI (1937-1957), Citta del Vaticano 1984 (Studi e Testi, 296), pp. 315-326 [orig-
inally printed in Awnalecta Bollandiana 68 [1950], pp. 210-222]; C. CONSTANTIDINES,
O Biphdpiros Havodoyns Avrioyelags Ocoddowog IV Moiykuy (1275-1283), in Emetnolda
Kévroov Emotnuovikdyv Egevvdv 11 (1981-1982), pp. 371-384; P. ANDRIST, Genavensis
gr. 30. Un manuscrit d’Ephrem dans la bibliothéque de Théodose IV Princeps?, in Scripto-
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The manuscript contains the text of and the commentary on 29 of
Gregory’s orationss'. The copyist used two inks: the first words (some-
times only one word or even one letter) of both Gregory’s text and
Elias’s commentary are written in red; the rest of the text is written in
black (see Fig. 1). Alongside Gregory’s text, quotation marks in red are to
be found in the outer margin, and a red asterisk in the margin indicates
the beginning of Elias’s commentary. All the orations are numbered in
the margin and in the pinax (f. 1r-v, written by another hand). The man-
uscript begins with a title, followed by a prologue before the beginning
of the commentary on Or. 2 (f. 2r) (see Fig. 2).

The title of the Vaticanus (f. 2r) is: €nynoiwg tod igpwtdrov wytpo-
nohitov Kpfitng xupod Hhob (sic), eig tolg wh) dvayivookouévoug Adyovg tot
év aylowg matpog Mudv Cpnyopiov dpyemiokdmov Kwvotaviivovmdrems, tol
Beoldyou («commentary by the most holy metropolitan of Crete, master
Elias, on the unread orations of our father among the saints Gregory,
archbishop of Constantinople, the Theologiany). Contrary to the Basilien-
sis, the Vaticanus does not mention any exile of Elias (see above p. 185,
and below p. 212) and it characterizes the orations commented upon as
w avaywwokopevor («unread»), which refers to a specific category of
Gregory’s orations which were not read at a fixed date in the liturgical
calendar (in contrast to the 16 «liturgical» orations)s2. The first mention
of the «unread» (u) dvaywvwoképevor) homilies is found in an epigram by
John Mauropous (ca. 1000-ca. 1075)53. The order of the «unread» homi-
lies is different in almost every witness, and so far it has not been possi-

rium 52 (1998), pp. 12-36; V. CuoMo, Athos Dionysiou 180 + Paris. suppl. grec 495: un
nuovo manoscritto di Teodosio Principe, in Byzantinische Zeitschrift 98 (2005), pp. 23-34;
A. CataLpl Parau, Ancora sui manoscritti di Teodosio IV Princeps: il codice di Genova,
Biblioteca Franzoniana, Urbani 17, in Byzantinische Zeitschrift 99 (2006), pp. 69-71.

st See the detailed contents in Appendix II.

52 See Appendix III.

53 Epigr. 29: Eig tovg Moyoug 100 ©gohdyou tovg wly dvaywwokouévovg, ed. P DE
LAGARDE, Joannis Euchaitorum Metropolitae quae in codice Vaticano Graeco 676 supersunt,
Gottingen 1882 (Abhandlungen der Historisch-Philologische Klasse der Koniglichen
Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, 28); see also J. Mossay, La collection des
Discours «non-lus-a-date-fixe» dans le Ms. de New York Gordan Goodhart Gr. 44, in IL
Symposium Nazianzenum. Louvain-la-Neuve 25-28 aoiit 1981. Actes du collogque interna-
tional (...), éd. par J. Mossay, Paderborn 1983 (Forschungen zu Gregor von Nazianz,
2), pp. 15-21: 19-20. On John Mauropous, see A. KAZHDAN, Some Problems in the Biog-
raphy of John Mauropous, in Jahrbuch der dsterreichischen Byzantinistik 43 (1993), pp. 87-
111; A. KarroziLos, The Biography of Ioannes Mauropous Again, in EAAnwixd 44 (1994),
pp. 51-60.



Fig. 1. Vat. gr. 1219, f. 308v (O Biblioteca Apostolica Vaticana).




Fig. 2. Vat. gr. 1219, f. 2r (© Biblioteca Apostolica Vaticana).
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ble to identify a manuscript that follows the exact same order as lat. gr.
1219. It must be noted, in addition, that Elias does not comment upon
Or. 37, which belongs to the «unread» orations.

The manuscript was bought out of the Nachlaff of Annibal Caro
(1507-1566) by Cardinal Antonio Carafa (1538-1591) in 1576 for his own
collection, which later entered the papal librarys4. In 1575 Carafa had
written a letter to Jacques de Billy (1535-1581), who had published a
Latin translation of Gregory’s works in 1569, to ask him whether he
would like to republish his translation, revised and expanded with the
recently discovered commentaries of Eliasss. As Irena Backus has shown,
Billy was very eager to compete with the translation of Léwenklau pub-
lished in 1571 (see above pp. 198-199), whom he considered a heretic,
and he spent the rest of his life in this endeavour. In 1579, Carafa sent
Billy a copy of Elias’s commentaries on Or. 4 and s as contained in Vat.
gr. 121955, We do not know for certain whether Billy received other
transcriptions of the Vaticanus, but he certainly used more of Elias’s com-
mentaries for the third edition of his Latin translation of Gregory’s
works, published posthumously in 1583 in Pariss7. As we will see, the
effect of Eliass commentary on Western scholarship on Gregory of
Nazianzus, thanks to Billy’s translation and prompted by Léwenklau’s
work, will be much greater than one might expect (Billy’s translation
was in turn even put into Greek: see below manuscripts [10.]-[12.]).

Sajdak lists a dozen other manuscripts, dated from the 14™ to the
18t century, which contain parts of the text of Elias. We must make brief
mention of those manuscripts and, on certain points, update and com-
plement Sajdak’s already remarkable work. The contents of the manu-
scripts are described only as far as Elias is concerned. Sajdak mentions
the following manuscripts as partial apographa of Vat. gr. 1219 (which we
have numbered [1.] above):

54 On the history of this acquisition by Carafa, see G. CARDINALI, Un acquisto
«poco giuditioso» del cardinale Antonio Carafa: il Gregorio Nazianzeno commentato da Elia
di Creta Vat. gr. 1219, in Néa Poun 10 (2013), pp. 303-318. ,

55 1. BAckus, La Patristique et les guerres de religion en France. Etude de Iactivité lit-
téraire de Jacques de Billy (1531-1581) O.S.B., d’apres le MS. Sens 167 et les sources
imprimées, Paris 1993 (Collection des Etudes Augustiniennes, Série Moyen Age-
Temps Modernes, 28), p. 106.

56 Ibid., p. I11.

57 Ibid., p. 112; SAJDAK, Historia critica, p. 98; PaLLA, Tra filologia cit. (n. 45),
pp- 184-185.
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[2.] Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Ott. gr. 3558 is
a composite manuscript copied by several scribess9. The part containing
the text of and commentary on Or. 27 and 28 (ff. 1-36) was copied by
Mok Pooaitog (ca. 1500-1544)°°;

[3.] Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 121867,
copied in 1559 in Rome by Twavvng Moavpopdtng®. It contains the fol-
lowing texts by Gregory, with Elias’s commentary (at least in part): Or.
32, Or. 25, Or. 13, Or. 12, Or. 17, Or. 33. The manuscript belonged as
well to Antonio Carafa;

[4.] An apographon of Vat. gr. 1218: Citta del Vaticano, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Reg. gr. Pii II 6%, copied by Guglielmo Sirleto
(1514-1585) for his own use%4;

[5s.] Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Ott. gr. 69,
copied by Mavoun Thuviotviog (1540-1596, active mostly in Venice)%6
and Mavoun MpoPatdpng (died in 1571/1572)97, in the second half of
the 16 century. It contains the following texts by Gregory, with Elias’s
commentary: Or. 7, Or. 8, Or. 18, Ep. 101, Ep. 102, Or. 25, Or. 34;

[6.] Cambridge, Trinity College, O.3.8 (1180)%8, also copied by
Mavoun ThuvEotviog®, contains the text of and commentary on Or. 2;

8 SAJDAK, Historia critica, pp. 111-112; Codices manuscripti graeci Ottoboniani, recen-
suerunt E. FERON - E BATTAGLINI, Romae 1893 (Bibliothecae Apostolicae Vaticanae
codices manu scripti recensiti), pp. 28-29; Mossay, Repertorium Nazianzenum, V,
p- 159; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 65276.

59 RgK, III, nr. 48, 283, 417, 418, 551.

60 RgK, III, nr. 467.

' SAJDAK, Historia critica, p. 107; MOSSAY, Repertorium Nazianzenum, V, p. 86; cf.
Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 67849.

62 Rg¢K, III, nr. 283. See also CARDINALL, Un acquisto «poco giuditioso» cit. (n. §4),
p. 313.

63 SAJDAK, Historia critica, p. 107; Codices manuscripti graeci Reginae Suecorum et Pii
PP. II recensuit et digessit H. STEVENSON sen., Romae 1888, p. 156; Mossay, Reper-
torium Nazianzenum,V, pp. 190-191; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 66365.

64 RgK, III, nr. 154. See also CARDINALL, Un acquisto «poco giuditioso» cit. (n. 54),
p. 313.

65 SAJDAK, Historia critica, p. 111; FERON - BATTAGLINI, Codices (...) Ottoboniani cit.
(n. $8), p. 10; Mossay, Repertorium Nazianzenum,V, pp. 158-159; cf. Pinakes cit. (n. 48),
Diktyon 65247. Just before the Ott. gr. 6, Sajdak mentions the Ott. gr. s, but accord-
ing to Mossay, Repertorium Nazianzenum,V, pp. 157-158 and the images available on
the website of the Biblioteca Apostolica Vaticana (DigiVatLib, http://digi.vatlib.it),
this manuscript does not contain Elias’s commentary, but a collection of the 16 litur-
gical orations of Gregory.

66 RgK, III, nr. 409.

67 R¢K, III, nr. 418.

68 SAIDAK, Historia critica, pp. 105-106; M.R.. JaMES, Western Manuscripts in the Library
of Trinity College Cambridge: A Descriptive Catalogue, I1I, Cambridge 1902, pp. 189-190;
Mossay, Repertorium Nazianzenum, 11, p. 41; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 11979.

%9 RgK, I, nr. 248.

=
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[7.] Brescia, Biblioteca Civica Queriniana, E.IIL.57°, copied in the
18t century, contains extracts of Vat. gr. 1219.

Two further manuscripts are listed by Sajdak; it is not clear where
they were copied from:

[8.] Oxford, Lincoln College, gr. 17!, 14 century; at the very end
of this manuscript, a miscellany of patristic contents, one finds the text
of Ep. 101 and 102 and the accompanying commentary;

[9.] Milano, Biblioteca Nazionale Braidense, AD XV. 572, also dated
to the 14™ century; it contains the text of and commentary on Or. 32,
25, 13, 12, and the text of Or. 17 and 33, each preceded by the intro-
duction (bmébeowg) by Elias. The manuscript also contains some of the
Historiae mythologicae by Pseudo-Nonnus (6% century)7s and some of
the commentaries on Gregory’s poems by Nicetas David the Paphlago-
nian (ca. 885-ca. 950)74.

In addition, Sajdak mentions three 18™-century manuscripts from
Mount Athos which contain a back-translation into Greek from Jacques
de Billy’s partial Latin translation of Elias (see above):

[10.] Athos, Mov| "Eoquypévov, 93 (Lambros 2106);
[11.] Athos, Movi Havtehenuovog, 189 (Lambros $696);
[12.] Athos, Mo [Tavtehenuovog, 198 (Lambros §705).

The Repertorium Nazianzenum identifies two more manuscripts con-
taining the commentary by Elias, which Sajdak was unaware of:

[13.] Athina, E6viki) Bihobnkn Tijg ‘ErAGS0g, Metdyov tob IMavayiov
Téepov, 675, 14" century, contains the prologue of Elias and the text of

70 SAJDAK, Historia critica, p. 110; MOsSAY, Repertorium Nazianzenum, VI, p. 98; cf.
Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 9842.

7t Today in the Bodleian Library; SAjpak, Historia critica, pp. 106-107; MOSSAY,
Repertorium Nazianzenum, 11, pp. 94-95; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 4865s5.

72 SAJDAK, Historia critica, p. 106; MOssAy, Repertorium Nazianzenum, VI, pp. 182-
183; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 43280.

73 J. NiMMo-SMmITH, A Revised List of the Manuscripts of the Pseudo-Nonnus
Mythological Commentaries on four Sermons by Gregory of Nazianzus, in Byzantion $7
(1987), pp- 93-113: 100.

74 On Nicetas David, see S. PASCHALIDIS, Nixnitag Aafid Haplaydv: 16 modcwmo kai
76 &oyo tov, Oecoarovikn 1999 (Byzantine Texts and Studies, 28).

75 MossAy, Repertorium Nazianzenum, 111, p. 128; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon
0403.
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and commentary on 10 homilies (the same 10 pieces that are present in
the Vaticanus and absent in the Basiliensis, in exactly the same order)7°.
The manuscript is copied by two different hands: ff. mr-129v (prologue
and Or. 2), ff. 130r-408v. The prologue and the beginning of Or. 2 must
have been copied on a damaged exemplar, since the copyist left some
spaces blank in the text, where he could presumably not decipher his
model (f. mr-1v). He could not read the title of his exemplar either, as
he left a few lines empty before the beginning of the prologue.

[14.] London, British Library, Royal 16 DV and 16 D V177, copied
towards the end of the 16 century by Camillo Zanetti (Camillus Vene-
tus)7® and Mavounh Thwvgodviog, contains Or. 4, 5, 7, 8, 18, 34. This
manuscript was most probably copied on Vat. gr. 1219.

The manuscript tradition of Eliass commentary on Gregory’s
«unread» homilies can be summarized as follows79: as Sajdak already
stated, only Vat. gr. 1219 (= V36; Vaticanus, copied ca. 1200) contains the
complete commentary. The six preserved partial copies of the Vaticanus
were all made when the latter was already in Italy. Four other manu-
scripts are known: Basel, UB, AN 1 8 (= V29; Basiliensis, copied ca. 1200),
containing the second part of the commentaries®°, and three 14h-cen-
tury manuscripts: Athina, EBviki) BiioBnkn tijc ‘EALGS0g, Metdyiov 1o
Mavaylov Tagov, 6 (= V42; Atheniensis), containing the first part; Oxford,
Lincoln College, gr. 1 (a patristic collection); and Milano, Biblioteca
Nazionale Braidense, AD XV. 5 (a collection of commentaries on Gre-
gory’s texts, of mixed origin)¥'.

The complete series of Elias’ commentaries, therefore, survived, it
seems, only in V36, and we do not know of any direct copy made
before this manuscript was taken to Italy. As we will see, however, the

76 See the list and order of the texts in Appendix IV.

77 MossAy, Repertorium Nazianzenum, 11, p. 62; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon
39810. A notice and the images are available on the British Library website.

78 R¢K, I, nr. 212.

79 The name of each primary manuscript is followed by the siglum it has
received in the database of Gregory’s manuscripts: see Appendix III.

80 By way of comparison, in the Vaticanus the text before the beginning of Or.
27 takes up 307 folios, the text from Or. 27 onwards 315 folios.

81 N. MiLaDINOVA, The Panoplia Dogmatike by Euthymios Zygadenos. A Study of
the First Edition Published in Greek in 1710, Leiden-Boston 2014 (Texts and Studies in
Eastern Christianity, 4), Appendix 4, claims that the manuscript Athos, Movij Iffipwv,
281 (Lambros 4401), a manuscript of the Panoplia dated to the 14t century, contains
scholia by Nicetas and Elias on Or. 29-31, but the description is very confused and
this information should be verified.
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Vaticanus may have served as a model for a «summary» of Elias’s com-
mentaries, made by Nicephorus Callistus Xanthopulus in Constantinople,
probably before the end of the 13™ century (see below, pp. 204-205).
The relationship between V36 (Vaticanus), V29 (Basiliensis) and V42
(Atheniensis) is so far unclear; we will compare the text of the prologue
in the three manuscripts, and the text of Gregory’s Or. 27 in both V29
and V36 (see § 3.4 below); V29 and V42 cannot be compared, since they
contain different texts.

3.2. The prologue — edition, translation and notes

Although the prologue of the commentary on Gregory’s orations
was already published by Jahn in 1858 (see n. 46; reproduced by SADAK,
Historia critica, pp. 96-97) on the sole basis of Basiliensis, we believe it is
worth editing it again, with an English translation, because it clearly sets
forth the intentions of Elias’s commentary. For this new edition we use
the following witnesses: B = Basiliensis, . Br; V. = Vaticanus, f. 2r; M =
Atheniensis, f. mr (the lacunae in this manuscript are not noted); ] = Jahn
(cited only when it differs from B). The division into paragraphs has
been imposed by us for convenience in reading. The general title has
been discussed above, only B adds mpoBewpla («prologue») before the
beginning of the text (see pp. 175, 185, 190).

[1.] Ev mevinkoot® devtépw dplOud tdv
o0 peydhov matpog Nudv I'pnyopiov tod Tiig
Beoroylag  epoviuoud?  meprypagouévov
MOyov — AOyoug YOp Kah®d Kal tig ouvapld-
unBeioag Ttovtolg émotohlg, U Gg aitiag
gimouev® Tavtag &meEmyoduevor — ol pEv
£Ekaideka TOUTWV €V TTEPLOYT] WLaG OUVELANLL-
uévol Biphov, ToA@V EENyNTdY edpolpjkact 4
Kol 85 mohoudv kol vémv, ed TeONyuévag Tag
yAbooag éxdvimv €t Adyols.

[2.] ol 8¢ ye rowmol Tobtwv, U’ 0bdevdg
TOV &mi duvapel AOYou OKUACAVTOV Kol T
00 veluatog cvykgivery €iddTWV peTdt TOL

[1.] Among the fifty-two orations
written by our holy father Gregory, who
bears the name of the theology (for I call
«orations» also the epistles that are num-
bered along with them, for reasons
which in my commentary I explained in
detail), sixteen, which were gathered
together into a single book, have fared
well under the care of many exegetes
both old and new, who came to the
work with language finely honed for
treating of orations.

[2.] As for the rest of the orations,
their lot (as far as we know) is that they
have not met with adequate exposition

82 morpog Hudv Fpnyopiov t0d Tijg Beoroyiag pepwvipov VM: tovtov B.

83

5

84 gduoprxaoct BV: edpoprjoavieg M.
85 xal BV: om. M.

elmopev V: elnwpev But vid M elmapev J.
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mveduatog, petplag (yobv doa fudg eldévar)
teTvyfkoaow 8¢ dvantiEeng. povor 8¢ tvegs?
Booihelog kol Tpnydplog, ot koi®® toig €&-
Kaideka tovtou Aoyols EmPePinkaoct, mpoe-
OuunOnoav pEv  OYoMKOAG TLVOG  TTOPUON)-
peuhoelg Kai elg tovg TPoKeWévoug Vv &t
Oewpig Mdyoug MUV KoTohmelv. 1689 8¢ xat’
adtolg addaKToVg NUdg elaoay, 0O TV Gtd
tiig Oeloyplpouv ypagiic, o0 TOV Amod TG
00pabev Shwg PPOVTIoAVTES YP1OEWYV, OV TMV
&y 0ddevdg, GV TO pEV TopmdDY, T OE
TTPOOKOM@DY, T 8 AAAOLDV Kal TOATPOTMG
KotamolkiMmv 6 péyag ovtog TovToug oUVD-
@avev.

[3.] &GV oM@ Katdmv 0DV adTdg, Kol
Oopvdtepov ToUTOLG TPOCOADYV, E0¢Qada-
Cov uEv Kal poupdooy elyov wov v Kopdiav
@ VYer toltwv EmBodeivo®, drvouv S
GAMog kol avedvouny, ury Ogutov wy S’
Gopalés elvar kabapot iy xabaooic Gmte-
o6 818aoKOUEVOG. Emel O, oUK 01 drwg
ginw, moholg mapokahoivrog ebpov mpdg
toUT0 Kol mapadiyovtag obk &vev, oluoudT,
0el0tépag KvNoems, OV e OKVOV GITeoKeV-
aoGuebo, Kol 1@ v dvoifer Tol oTdUATOS
St6évTL Abyov teBappnidteg, v OmOLAVODV
tahmyv EENynowv katd O MUIv? EQukTov,
gkdedirapev: T uev Beoloyukd, Beokoyk®dg
0 8¢ QuOKY, QUOKDG Kol Ta MO,
NOdg Kol iva ovveldv eimm, Kotodiiimg
gkaotov tolTwV Talg EpesTtdoalg Téyvalg T
Kai  émomjuoung??  avtolg dvamtdooovieg4

86

tetuynkaoy BM: tethynkev V.

87 pdvor ... tveg VM: névog ... g B.
8 kol BM: 8¢ V.
89 xoarahmelv. 0 BV: xatohmdvieg M.

90 ¢mPBaretv BV: dmopforelv M.

olpon post Bewotépag transp. B.

o Nuiv BV: om. M.

¢ Kol gmonuowg VM: om. B.
avastvooovieg BV: dvantiEavieg M.

92
93
94
95
9 Or. 27, § 3.7-8, SC 250: W) xabap®d
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from any of those who most abound in
powerful speech and who know how to
interpret the things of the spirit with the
spirit9s. Only a certain pair, Basil and
Gregory, who committed themselves as
well to his sixteen orations, had enough
zeal to leave us some scholarly notes also
to the orations presently under conside-
ration. But, as far as the actual contents
of the orations themselves, they’ve left us
none the wiser, as they made no consi-
deration whatsoever of Gregory’s use of
holy writ or of profane literature or of
any of the rest — some of which ele-
ments this great man parodied, some of
which he joined together, and some of
which he altered, as he wove these
homilies in varied and clever and
colourful ways.

[3.] Since I am myself coming long
after them and have a closer familiarity
with these orations, I was greatly excited
and had a heart most eager to commit
myself to their sublime character, and
yet I hesistated and held back, having
learned that «t is neither allowed nor
safe for those who are not pure to touch
what is pure»9°. But since — for lack of a
better way to say it — I had found many
people urging me to to the work (who
were incited, I think, not without a
movement quite divine), we have put off
our hesitation and, taking confidence in
the one «who giveth utterance at the
opening of the mouth»97, we have writ-
ten this commentary to the best of our
abilities: treating theological questions in

Cf. I Cor. 2.13: IVEVLATIKOIG TVELILATIKY GUYKPLVOVTEG.

yap Grteobol kKobapold Tuxov 008t GopoAc.

Ephes. 6.19: tva pot 8007} Adyog &v dvoi&el toT otdpaTog pov.



ELIAS OF CRETE’S COMMENTARY ON GREGORY OF NAZIANZUS 199

AEW® oDV ToVg évtuyydvovtag, wi to dkpBés  a theological way, natural ones in a natu-

okomolvtag, dild pdg TO mPdOupov fudv ral way, ethical ones in an ethical way

amoprémovtag,  obtwg  dmodéyeobar T and, to put it briefly, opening each of

elpnuévas- these matters up in a way fitting to the
art and scholarship relevant to them. And
so I think that whoever chances upon
this, if they examine it not with exces-
sive precision but with an eye to our
efforts, will agree in this way with what
I have said.

Elias is the first author to mention this «canonical» number of §2
texts of Gregory, which according to Tadeusz Sinko refers to a collection
he has called «N», precisely because it contains, in a specific order, 52
(vB) pieces, 1.e. 44 orations and eight other texts — not only letters, as
Elias states, but also poems?8. It must be noted, however, that there are
52 pieces in at least seven complete collections which do not follow the
specific order of «N»99, as well as in six «liturgical» collections supple-
mented by the «unread» homilies™°; Elias is therefore not necessarily
referring, as Sinko believed, to a complete collection «N» stricto sensu.

The prologue states that Elias will explain why some letters are
counted among the homilies and indeed he does so at the beginning of
his commentary on Ep. 10I: émotohl) uév kai 6 TPpoKeipevog 00tog AOYog
Kot 6 8eEijg ToUTm- dutt 8E TO SoYHaTIKOV adTdV Kol MoYoeldEs, ouveTdynoov
10l Moyols («the present discourse is a letter, as well as the following one,

98 T. SiNko, De traditione orationum Gregorii Nazianzeni, 1, Cracoviae 1917
(Meletemata Patristica, 2), p. 2. For a list of texts, an explanation as to the types of
collections, and more recent bibliography, see Appendix III.

99 The manuscripts which do not follow the specific order of collection «N»
(nor the order of collection «Mb) have received the siglum «X» (see Appendix III).
The following contain §2 pieces: from the 9 century, Paris, Bibliothéque nationale
de France, gr. s10 (X.11); from the 10 century, Paris, Bibliothéque nationale de
France, Suppl. gr. 215 (M7/X16), Wien, Osterreichische Nationalbibliothek, Suppl.
gr. 177 (X7), Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 479 (X38);
from the 11 century, Athina, ‘E6vixt) Bifho0vxn tiig ErGdog, Metdytov tod Havayiov
Téagov, 433 (X19), Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 1446
(X39); from the r1th-12t century, Sinai, Movij tiig Aviag Aixatepivng, gr. 347 (X8).

100 The diturgical» collections have received a siglum «L» (see Appendix III).
The following contain s2 pieces: Citta del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana,
Vat. gr. 1249 (10™ century; Lio); Cittd del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana,
Pal. gr. 402 (11" century; L10s); Basel, Universititsbibliothek, A vii 1 (12t century;
L172); Athos, Mowi) Havtokpdropog, 234 (Lambros 1268; 13t century) (L261); Citta
del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 456 (13™ century; L295); Sofija,
Centir Ivan Dujlev, gr. 219 (14" century; L379).
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but because of their dogmatic content and their form as discourse, they
are classified with the discourses», Vat. gr. 1219, f. 2551). This explanation,
however, 1s not found in the Basiliensis, since it does not contain the
commentary on Ep. 1o1.This again points to the fact that, although the
prologue (also found in the Basiliensis) concerns the complete set of
commentaries, the Basiliensis contains only the second part of the com-
mentaries, even though the first homily in the Basiliensis (Or. 27) is indi-
cated as Adyog mpdTog above the title on f. 1r.

Elias alludes to the fact that previous commentators of Gregory’s
orations concentrated on the 16 homilies (i.e. the liturgical collection;
see Appendix III). Only two commentators, he says, also wrote notes on
the other homilies. Basil the Lesser, who dedicated his commentary to
the emperor Constantine VII Porphyrogenitus (reg. 913-959)'', wrote
commentaries on nearly all the homilies, but it is true that they were
often transmitted as scholia with the liturgical orations'©2. Elias mentions
one Gregory as a commentator on Gregory Nazianzus, but no such Greg-
ory is known. Sajdak identifies him as George Mocenus'3, but George
Mocenus, as far as we know, wrote commentaries only on the 16 litur-
gical orations'©4. This Gregory the commentator may be one of the
numerous (and for us anonymous) scholiasts whose work is preserved in
several manuscripts of Gregory’s tradition's.

A look at the critical notes to the text of the prologue shows that in
six cases we have chosen a reading of B and V against M, in four cases a
reading of V. and M against B, and in two cases a reading of B and M

1ot Basilii Minimi In Gregorii Nazianzeni orationem XXXVIII commentarii editi a
Th.S. Scumipt, Turnhout 2001 (Corpus Christianorum, Series Graeca, 46; Corpus
Nazianzenum, 13), p. XI.

102 See Th. ScamipT, Les Commentaires de Basile le Minime: liste révisée des manu-
scrits et des éditions, in Byzantion 70 (2000), pp. 155-181 and the online database of the
manuscripts of commentaries on Gregory at pot-pourri.fltr.ucl.ac.be/manuscrits/
Commentateurs (last consulted on December 8, 2015). E LEFHERZ, Studien zu Gregor
von Nazianz. Mythologie, Uberlieferung, Scholiasten, Bonn 1958, p. 140 and n. 54 thinks
that Elias had only access to the «ylloge» version of Basil’s commentary.

103 SAJDAK, Historia ctitica, p. 97.

104 See the recapitulative table in SAJpAK, Historia critica, pp. 296-297.

105 J. NIMMO-SMITH, The Early Scholia on the Sermons of Gregory of Nazianzus, in
Studia Nazianzenica, 1, ed. by B. Coutig, Turnhout 2000 (Corpus Christianorum
Series Graeca, 41; Corpus Nazianzenum, 8), pp. 69-146; J. NIMMO-SMITH, Sidelights on
the Sermons. The Scholia Oxoniensia on Gregory Nazianzen Orations 4 and 5, in Studia
Nazianzenica, 11, ed. by A. ScHmipT, Turnhout 2010 (Corpus Christianorum Series
Graeca, 73; Corpus Nazianzenum, 24), pp. 135-201.
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against V. The text is too short and the readings are not all significant
enough to draw any solid conclusion, but from these elements it seems
that the three manuscripts are independent from one another, at least as
far as the prologue is concerned.

3.3. The date of Elias’s Commentaries

Little is known about Elias, metropolitan of Crete®. Sajdak dates his
commentary on Gregory to the 11th century, because, as we have seen, its
prologue refers to Basil the Lesser (fl. ca. 950), and because, according to
Sajdak, Euthymius Zigabenus (ca. 1050-ca. 1120)'°7 used it for his own
commentary on Gregory'®. Zigabenus’s commentary on Gregory is pre-
served in a single manuscript, according to Sajdak (and indeed no other
manuscript could be identified): Paris, Bibliothéque nationale de France,
gr. 975A (V$9)19, from the 13% century and written in a script close to
the «style arrondi chypriote»'©. In that manuscript the text of Gregory is
copied in the centre of the page and surrounded by scholia, the layout
varying widely, depending on the number of scholia to be accommo-
dated on the page. The manuscript contains 27 pieces, not all of which are
the same as in Var. gr. 1219: the Vaticanus contains Or. 2, Or. 3, Or. 25,
Or. 26, Or. 36, Ep. 101, Ep. 102, which are not found in the Parisinus,
and the Parisinus has other pieces that are not in the Vaticanus: Or. 37,

196 See E TRIsoGLIO, Mentalita ed atteggiamenti degli scoliasti di fronte agli scritti di
S. Gregorio di Nazianzo, in II. Symposium Nazianzenum, ed. by J. Mossay, Paderborn
1983 (Forschungen zu Gregor von Nazianz, 2), pp. 239-248, for a general presenta-
tion of Elias’s commentary.

197 On Euthymius, see H.-G. Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantini-
schen Reich, Miinchen 1959 (Handbuch der Altertumswissenschaft, 12; Byzantinisches
Handbuch, 2/1), pp. 614-616.

108 SAJDAK, Historia critica, p. 98. Euthymius’s main work, the Panoplia dogmatica, is
dedicated to the emperor Alexius I Comnenus, who died in 1118; on the Panoplia,
see A. RiGo, La Panoplie dogmatique d’Euthyme Zigabéne: les Péres de I’Eglise, I'empereur
et les hérésies du présent, in Byzantine Theologians. The Systematization of their own doc-
trine and their perception of foreign doctrines, ed. by A. Rico - P. ErRmiLov, Roma 2009
(Quaderni di Néo Paoun, 3), pp. 19-32.

109 SAJDAK, Historia ctitica, pp. 187-191; MossAy, Repertorium Nazianzenum, 1, pp.
75-76; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon $0565; a microfilm copy of the manuscript is
digitized and available on Gallica cit. (n. 25).

1o P CANART, Les écritures livresques chypriotes du miliew du XI¢ au miliew du XIII®
s. et le style palestino-chypriote «epsilon», in Scrittura e Civilta 5 (1981), pp. 17-76: 60 and
n. 167 [repr. in 0., Etudes de paléographie et de codicologie, 1, Citta del Vaticano 2008
(Studi e testi, 450), pp. 677-747: 720 and n. 167].
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Ep. 202, Ep. 243, Ez., Ecd., Vg. (see Appendix III for an explanation of
these abbreviations). The order of the common pieces also differs
between the two manuscripts (see Appendix IV). Since the scholia of the
Parisinus are unedited, it is difficult to assess the validity of the authorship
and to verify the assertion of Sajdak that this commentary depends
heavily upon Elias, an assertion which has been repeated since then but
never carefully verified''. Sajdak’s opinion is mostly based on his tran-
scription of the commentary on Or. 29 found on f. 2r-v of the Paris. gr.
975 A2, The texts contained in f. 2r-v, however, although written by the
same hand as the rest of the manuscript, could be a distinct production
unit since the text of Or. 29 begins on f. 31, at the start of a new qua-
ternion, and is preceded by a decorated band-shaped headpiece and a
title, often indicating the beginning of a circulation unit. The prologue
on f. 2r (also edited by Sajdak) is preceded by a simple decorative line
and followed by a brief continuous commentary on Or. 29, which
indeed resembles Elias Cretensis’s own Um60eolg to his commentary on
Or. 29.The text on f. 2r continues on f. 2v but only for three and a half
lines, the rest of the folio being empty. Since the title on f. 2r, IIpdhoyog
100 oLVYYPUPEnG: Tol ZryaBevos (sic ut vid.; from the main hand), is the sole
argument for the attribution to Zigabenus, this attribution does not seem
sufficiently well founded.

Some arguments have been put forward by Vitalien Laurent to date
Elias’s episcopacy to around 1120"3. Laurent’s argument is mostly based
(1) on an episcopal list where an Elias appears as metropolitan of Crete
between 1089 and 1166, and (2) on the mention in a text attributed to
Elias in a late 13%-century manuscript (Paris, Bibliotheque nationale de
France, gr. 1234) of the patriarch Nicholas III (d. 1111) as dead'4.
Although these two elements are not entirely convincing, no other argu-
ment has so far been put forward. The mention of an exile, for which
the title in the Basiliensis is the sole witness, has not yet found an expla-
nation'’s. Laurent thinks that Elias studied and perhaps worked in Con-

1 For example, BEck, Kirche cit. (n. 107), p. 615: «Als Scholiast des Gregorios
von Nazianz hat sich Euthymios damit begniigt, Elias von Kreta auszuschreiben,
ohne irgend etwas wesentliches daran zu 4dndern». Beck does not seem to have any
other reason to claim this than the opinion of Sajdak.

12 SAJDAK, Historia critica, pp. 188-189.

113 LAURENT, Le rituel, pp. 118-121.

14 Jbid., pp. 124-142 for an edition and translation of this text.

s Ibid., p. 120. Jahn thought that this exile could had been caused by an attack
of Arabs, but this is unlikely in the 12t century; the riots that occurred in the island
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stantinople, because he seems to know the liturgy of Hagia Sophia very
well and because he used many sources for his commentary, which he
must have read in the libraries of the capital'®. However, it can be
objected that Elias could have known the liturgy of Hagia Sophia from
written sources rather than from personal experience, and that libraries
existed outside of Constantinople. At any event, the supposed presence of
Elias in Constantinople is one of the lines of argument that Laurent uses
for the possible identification of Elias Cretensis with Elias Ecdicus — an
identification which remains very doubtful'7.

Besides his commentary on Gregory’s orations and some questions-
and-answers concerned with liturgy, Elias wrote a commentary on John
Climacus, which is largely unedited™. The oldest manuscript known by
Sajdak is Firenze, Biblioteca Medicea Laurenziana, Plut. IX.11, from the
12th century™. Additionally, the online database Pinakes identifies two
further manuscripts from the 12% century: Citta del Vaticano, Biblioteca
Apostolica Vaticana, Vat. gr. 16352°, and Moskva, Gosudarstvennyj
Istoric¢eskij Muzej, Sinod. gr. 229 (Vladimir 192)™".

in 1090-1092 could also have been a possible explanation if Elias’s episcopacy had
not been dated by Laurent to some 30 years later. D. TsouGARAKIS, Byzantine Crete
Sfrom the sth century to the Venetian conquest, Athens 1988 (Historical monographs, 4),
p. 215, writes that the reason for Elias’s exile «s a question to which a number of
answers can be given, all more or less hypothetical».

116 LAURENT, Le rituel, pp. 122-123.

17 Laurent finds another line of argument in two (presumably) independent,
but fragile and rather late, witnesses: (1) a 14%M-century marginal note in the 12t-
century manuscript Jerusalem, Ioatpuopyiki) BiproBnkm, Ayiov ZdBo, 66, an ascetic
compilation probably written in Cyprus: see J. DARROUZES, Autres manuscrits origi-
naires de Chypre, in Revue des études byzantines 15 (1957), pp. 131-168: 146 (this mar-
ginal note was discovered by SAJDAK, Historia critica, pp. 119-120, but he did not give
it much credence); (2) and in the subscription of a canon allegedly composed by
Elias (but the date of this subscription is unclear). Those pieces of evidence are
extremely weak and have not convinced other scholars: E. DE RIDDER, Elias Ekdikos
as the Author of the Anthologium gnomicum (CPG 7716): A Research Update, in
Revue des études byzantines 73 (2015), pp. 223-226.

18 SAJDAK, Historia critica, pp. 112-120; see also Pinakes cit. (n. 48). Maxime Ve-
netskov, who is preparing a doctoral dissertation on Elias’ Commentary under the
direction of Bernard Flusin (Paris IV), has made a more complete and more accurate
list of the manuscripts.

19 A.M. Banpint, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Mediceae Lauren-
tianae (...), I, Firenze 1764, p. 406; cf. Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 16099. The manu-
script is digitized and available on the website of the Laurenziana (http://teca.
bmlonline.it).

120 Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 68266. RgK, III, nr. 60. The manuscript was
copied by the scribe Bartolomeo di Bordonaro around the middle of the 12t cen-
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Nicephorus Callistus Xanthopulus (ca. 1270-ca. 1330) prepared epito-
mes of Elias’s commentaries, both on Gregory and on the Scala Paradisi,
for his teaching activities in Constantinople?. The epitome of the com-
mentary on Gregory is preserved mainly in three manuscripts: Venezia,
Biblioteca Nazionale Marciana, gr. Z 76 (coll. 355; V40) and gr. Z 77
(coll. 502;V41)23, and Milano, Biblioteca Ambrosiana, M 59 sup. (gr. 521;
V45)24. The two Venetian manuscripts are written in a «Fettaugen-
Mode» script’>s and dated by Mossay to the 13th-14%h century; V45 is
dated to the end of the 14™ century. The text of the homilies is copied
in the centre of the page, with numerated marginal scholia. V40 contains
29 pieces (it contains scholia on Ep. 243, which is not commented upon
in V36, but does not contain any scholia on Or. 3); V45 contains 19
pieces in exactly the same order as V40 (i.e. the second part of V4o, start-
ing with Or. 27); V41 has 27 pieces (the same as in V40, but not the
scholia on Ep. 243 and on Or. 20) in a slightly different order (the theo-
logical orations [Or. 27-31] are moved to the end of the collection). The
order of the texts in V40 is a bit different from the order in V36, but not

tury in the monastery San Salvatore di Messina: cf. S. Luca, Il Vaticano greco 1926 e
altri codici della Biblioteca dell’ Archimandritato di Messina, in Schede medievali 8 (1985), pp.
51-79: 54-57; ID., I Normanni e la «rinascita» del sec. XII, in Archivio storico per la Ca-
labria e la Lucania 60 (1993), pp. 1-91: 83; M.B. Fori, Il monastero del S.mo Salvatore in
Lingua Phari. Proposte scrittorie e coscienza culturale, Messina 1989, p. 49 and fig. 42. For
more recent bibliography on Bartolomeo, cf. S. LucA, Dalle collezioni manoscritte di
Spagna: Libri originari o provenienti dall’Italia greca medievale, in Rivista di studi bizantini
e neoellenici, n.s. 44 (2007), pp. 38-96: 67 n. 59. The title is partly illegible (especially
the name of the author of this éEnynoiwc) because the upper external corner of f. 1
has been cut off, but the beginning of the text corresponds to what is found in
Laur. Plut. TX.11.

121 Pinakes cit. (n. 48), Diktyon 43854. Pinakes also mentions Moskva, Gosu-
darstevnyj Istoriceskij Muzej, Sinod. gr. 199 (Vladimir 191) from the 11t century
(Pinakes cit. [n. 48], Diktyon 43824), but it is dated to the 13t century by B. Fonkic
- EB. Poyakov, Greleskie rukopisi Moskovskoj Sinodal’noj biblioteki: paleograficeskie,
kodikologiceskie i bibliograficeskie dopolnenija k katalogu archimandrita Vladimira (Filantro-
pova), Moskva 1993, p. 73.

122 Th. ANTONOPOULOU, The «Brief Exegesis of John Climacus’ Heavenly Ladder»
by Nikephoros Kallistos Xanhopoulos. Remarks on its Nature and Sources, in Jahrbuch der
asterreichischen Byzantinistik 57 (2007), pp. 149-168: 151-152; the bibliography on Xan-
thopulus is listed ibid., p. 149 n. 2.

123 SAJDAK, Historia critica, pp. 194-195; Mossay, Repertorium Nazianzenum, VI,
Pp- 247-248 and 249-250.

24 SAJDAK, Historia critica, pp. 192; Mossay, Repertorium Nazianzenum, VI,
pp. 165-166.

125 Cf. H. HUNGER, Die sogenannte Fettaugen-Mode in griechischen Handschriften des
13. und 14. Jahrhunderts, in Byzantinische Forschungen 4 (1972), pp. 105-113.
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dramatically so (groups of homilies thematically linked to each other are
still recognizable, even though they may have changed places in the col-
lection) 2¢. The question of whether the scholia on Ep. 243 were com-
posed by Xanthopulus himself, or whether a commentary on that text
by Elias existed but is now lost, remains open.

3.4. Gregory’s text in Elias’s commentary

Comparing the text of Gregory contained in all these manuscripts
may help us to better situate the context of their copying. We have suf-
ficient data only for Or. 27, which has been studied in Caroline Macé’s
doctoral dissertation™7. On the basis of the analysis of the variants in all
the manuscripts containing Or. 27 (140 manuscripts, from the 9% to the
16™ century), it is clear that V4o and V41 (manuscripts of Xanthopulus)
were copied on the same exemplar, which could be V36 (the Vaticanus);
V45 could be a (partial) copy of V40 (second part). V36 belongs to the
largest family of Gregory’s manuscripts (family a). V59, on the other
hand (containing scholia allegedly by Zigabenus, though we have seen
that attribution to be questionable), clearly belongs to the other family
(family y)28.

The situation of the Basiliensis (V29) is more complex: Gregory’s text
as found in the lemmata of V29 seems to be a contaminated form of the
text, closer to family vy, whereas Gregory’s text as found in the commen-
tary is generally closer to the form of the text attested in V36.

A comparative table in Appendix VI gives all the differences in the
lemmata between the two manuscripts, as well as the differences between
the lemmata and Gregory’s text as quoted in the commentary (both in

126 See the comparison of the contents in Appendix I'V.

127 Some homilies have been critically edited in the collection Sources Chréti-
ennes on the basis of a dozen of manuscripts chosen, more or less arbitrarily, among
the oldest complete collections. Or. 10 and 12 were edited in 2006 by Justin Mossay
on the basis of the complete manuscript tradition, but this edition has been found
to contain serious flaws: see C. MACE, A propos d’une édition récente de Grégoire de
Nazianze, in L’ Antiquité Classique 77 (2008), pp. 243-256. As for Or. 27, see C. MACE
- PV. BARET - A.-C. LANTIN, Philologie et phylogénétique: regards croisés en vue d’une édi-
tion critique d’une homélie de Grégoire de Nazianze, in Digital Technology and Philological
Disciplines, ed. by A. Bozzt - L. CigNONI - J.-L. LEBRAVE, Pisa 2004 (Linguistica
Computazionale, 20-21), pp. 305-341, which is a summary of C. MACE, La tradition
des discours de Grégoire de Nazianze. Edition critique du discours 27, Louvain-la-Neuve
2002 (unpublished).

128 See Appendix III for more information.
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V29 and in V36) and some of the differences between the lemmata in
both V29 and V36, on the one hand, and on the other hand what we
find in one of the two main families of Gregory’s manuscripts (o and v).
From this table, we can state the following:

(1) The text of V36 generally conforms to a (in four cases, V29 fol-
lows a as well — those cases are in bold print): see variants n° 8, 10, 13,
17, 21, 23, 24, 25, 31, 32, 35, 37, 38, 40, 41, 48, s0. Seven cases are proble-
matic: n° 1, 2, 12, IS, 42, 47, 49.

(2) In 11 cases,V2g differs from V36 and follows a form of text closer
to y: see variants n° 8, 24, 25, 31, 35, 37, 38, 40, 41, 48, so. In 12 other
cases, V29 attests a minority variant (n° 18, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 30, 39,
52, 55, $6), or, in eight cases, a variant that isolates it from the rest of the
tradition (n® 9, 11, 21, 26, 34, 44, §3, $4).

(3) In case of a divergence between V29 and V36 in the lemmata, the
commentary in V29 sometimes conforms nevertheless to V36 (see variants
° 1, 4,9, 12, 29), but at other times the commentary, as well as the text,
differs in both manuscripts: see variants n° 33, 45, s0. In the case of
variants n° 40 and 41, the commentary in both V29 and V36 rather sup-
ports the text of the lemma in V29, but this conclusion is questionable:

n

At variant n°® 40 (Or. 27, § 8.28), V29 attests the syntagm g uév
abdtol vouitete in the lemma, which is the reading of family y (chosen by
the editor of SC 250), whereas family (supported by the Latin and
Armenian translations) omits it, as does V36. In the commentary (in
both V29 and V36), Gregory’s text is quoted as follows: mtpog plov oty
pépeode kal MOLio0e: g pév adrol vouiLete, Tv dul Adyov Kol Oswptog mg d°
&y pnu ddoreoyiog kol tepateiog («to be borne and pushed along this
singular [path], which you yourselves believe to run through speech
and contemplation, but which I for my part say runs through idle talk
and fairytale»)™9. The words &g uév adrol vouigere (and not oleoBe as in
the direct tradition) may have been restored by the commentator
(prompted by dg 8 &yd gnu) at a more elegant place than in family y
of the direct tradition.

At variant n° 41 (Or. 27, § 9.8), the text edited in SC 250 reads as
follows: Ti apayveiolg Vpdopaowy Evdeopels Todg dobeveotépovg [...]; («Why
do you bind the weaker in your spider’s webs?»). The form d&payveioig,
much less attested than &poyvaiog as an adjective, is a correction of the
Mauriners (PG 36, col. 24 A 6); all the manuscripts have dpayvioig (as in

129 The edition of SC 250 reads as follows: mpodg utav TV @épecde Kol HOeTo0e
v S Moyou Kai Bemplag, g uév avrol oleabe, g 8¢ &ym Enui, ddokeoyiog Kal tepatelog.
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the lemma of V29), which is normally used as a substantive, as in V30,
and in family a of the direct tradition (supported by the Latin and
Armenian translations). In the commentary (in both V29 and V306),
however, dpayviog is used as an adjective describing vpdopaoty.

(4) In 10 cases, V29 and V36 (or V36 alone: the four cases in bold)
present a variant that is rarely attested in Gregory’s manuscript tradition:
n® s, 6,7, 14, 16, 19, 22, 45, 46, s1. In almost all these cases the variant is
also found in manuscripts containing Xanthopulus’s commentary on Greg-
ory (V40,V41,V45s). Those manuscripts also have certain variants which
they alone share and clearly form a family which depends upon V36.

(5) Variants 3 and 4 require further comment:

At variant n° 3 (Or. 27, § 1.15), the text edited in SC 250 reads as
follows: kol {owg fltrov &v fioav cogotal kai Kuplotal Aoymv romol Kol
napddoEor («and perhaps they would be less of sophists and of tum-
blers/jugglers of words, strange and extravagant»)'3°. The reading found
in the direct manuscript tradition is taken as problematic by some schol-
ars, and the ancient translators must have had some difficulties with
this passage'. In his commentary (Basiliensis f. 2v; Vaticanus f. 309v),
Elias considers that kvfevtal must be the «surer» reading (fj dogareotépa
ypagn), even though the reading xuvpiotai (tumblers/jugglers) is found
«in some of the witnesses» (ebpnron yop kai v TioL 1@V aviypagwv), this
is «not the same word» (odk 6° 8polog 6 Moyog) and «the first reading and
concept is surer» (Gogakeotépa [aogaréotepov Basiliensis] 8& 1 mpotépa
ypagn kai diavowa). The reading kuBevtat (gamblers) is found only in

130 The punctuation, attaching pukpdv yobv to what precedes and not to xoi lowg
(as the Mauriners and Gallay do) matches Joseph Barbel’s edition (J. BARBEL, Gregor
von Nazianz, Die fiinf theologischen Reden, Diisseldorf 1963, p. 38) and better corre-
sponds to the manuscript tradition.

131 On this reading, see SINKO, De traditione cit. (n. 98), pp. 208-213; L.R. Wick-
HAM - EJ. WiLLiams, Some notes on the text of Gregory Nazianzen’s First Theological
Oration, in Studia Patristica, XIV: Papers presented at the Sixth International Conference on
Patristic Studies held in Oxford 1971, III: Tertullian, Origenism, Gnostica, Cappadocian
Fathers, Augustiniana, ed. by E.A. LIVINGSTONE, Berlin 1976 (Texte und Untersuchun-
gen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, 117), pp. 365-370; SC 250, pp. 72-73
n. 1; EJ. WiLriams, Acrobats and Geometry: Unwelcome Intruders in the Text of Gregory
Nazianzen, in Glotta 65 (1987), pp. 96-103. The Latin translator, Rufinus of Aquileia
(d. ca. 410), translated cogiotal kot Kufrotal Mywv as «sophistae quidam in verbis». The
anonymous Armenian translation (ca. §00?) reads: Juwpbpuyp U wuwwnpnnp pwihip,
xabebayk ‘ ew patrotk  baniwk, 1.e. using two synonyms meaning «deceiver» (a double
translation of coguotai?) and rendering Aoyov with the instrumental case (perhaps its
model had something like év Moyorg, which would also correspond more exactly to
the Latin?).
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V29, as a marginal variant in V36 and in two manuscripts of the com-
plete collection (N19 and X6), and as a correction of xuvBiotai by a later
hand in another one (M7/X16). In view of the direct tradition, it seems
more likely that V36 reflects the original situation (kvfiotal in the text
and kufevtal as a marginal variant) and that the introduction of
kupevtal, prompted by Elias’s commentary, is a peculiarity of V29.

At variant n° 4 (Or. 27, § 2.13), Gregory’s text reads as follows (in
SC 250): kal T Tijg aidoig &vhog droouhdobon Tij mept Aoyov toyvtnu («and
the flower of chastity is profaned because of the hastiness to speak»).
V36 attests an isolated variant, Adyov, instead of Adywv in V29 (and in
family y of the direct tradition, supported by the Latin and Armenian
translations, though they do not translate mept) and of (tdov) Moyov in
family o. Elias’s commentary (Basiliensis f. 3r; Vaticanus f. 310r) supports
the reading of V36: kol 10 tig 0idolg &vBog AmooVAOVIOV TQ TaKEmg
(mrayewg Vaticanus) xal owpotik®dg mept 100 Adyou kai 0god (mepl ol B0l
Moyou Vaticanus) dohéyeoOon («and they profane the flower of chastity by
discussing in a hasty [fatty/fleshy Vaticanus] and corporeal way the Adyog
and God [the Adyog of God Vaticanus]»). The variant mayomm for
tayvmu in Or. 27 1s found in very few manuscripts of the direct tradi-
tion, and in V40 and its copy V4s.

From the elements assembled above it seems clear that the text of
Gregory, at least of Or. 27, in the lemmata of the Basiliensis (V29) (or of
its exemplar) has been «revised», whereas the text in the commentary has
been left mostly untouched2. The reasons for this revision are unknown
and constitute yet another puzzling element of this manuscript.

The titles of Gregory’s homilies, as attested in the Basiliensis and in
the Vaticanus (see the comparison in Appendix V) do not allow the iden-
tification of which model or even which type of Gregory’s text Elias used
to write his commentary. It seems clear, however, that both the order of
the texts and the titles of the homilies may well have been decided by
Elias and were not the result of chance. Only a complete edition of the
commentary would allow us a better understanding of how Elias worked.

132 Other examples of the modification of lemmata are known, such as the case
of Plato’s lemmata in Proclus’s commentary on the Parmenides in Paris, Bibliotheque
nationale de France, gr. 1810, copied by George Pachymeres (1242-1310): see
C. STEEL, Proclus comme témoin du texte du Parr}aénide, in Tradition et traduction. Les textes
philosophiques et scientifiques grecs au Moyen Age latin: Hommage a Fernand Bossier, éd.
par R. BEYERS [ET 4L.], Leuven 1999 (Ancient and Medieval Philosophy, ser. I, 25),
pp- 281-303. In that case, Pachymeres had probably left blank spaces where the lem-
mata should have been and then filled them in later (the spaces were usually larger
than needed for the lemmata). His purpose was to make the text of Plato corre-
spond to a tradition that he found better.
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3.5. The text of the captions in the frontispieces miniatures of the Basiliensis

The miniatures in the Basiliensis contain an unusually high number
of explanatory texts — not only the identification of persons represented
in the miniatures but also explanations concerning the scene and the
incipit of the oration for which each miniature serves as frontispiece,
introduced by a sentence often referring to the title of the oration. The
captions were edited by Walter in 1972, and so we will confine ourselves
here to a few corrections and supplementary comments. In Appendix VII
the titles and incipits in the miniatures are systematically compared with
those in the text of the Basiliensis.

The contents and style of the miniatures will be discussed in details
in Karin Krause’s forthcoming article. A few remarks are nevertheless
necessary here in order to correctly situate these miniatures in the larger
context of the transmission of Gregory’s manuscripts. Several manuscripts
each containing a collection of 16 orations (see Appendix III) have recei-
ved extensive illustrations: George Galavaris mentions 20 fully illustrated
manuscripts (the cycle of illustrations can take the form of title miniatu-
res or of marginal miniatures)'33. The other types of collections, complete
or of «unread» homilies, were rarely illustrated: the two exceptions are
the famous 9™-century manuscripts Paris, Bibliotheque nationale de
France, gr. s10 (X171; title miniatures)'34 and Milano, Biblioteca Ambro-
siana, E 49-50 inf. (N23; marginal miniatures)'3s. So the miniatures in the

133 GALAVARIS, The Illustrations.

134 L. BRUBAKER, Vision and Meaning in Ninth-century Byzantium. Image as Exege-
sis in the Homilies of Gregory of Nazianzus, Cambridge 1999; see also C. MANGO, in
Byzantine and Modern Greek Studies 24 (2000), pp. 278-281, for some important crit-
ical remarks. The manuscript contains pictures of the emperor Basil II (958-1025)
and the miniatures can be dated to around 880. The production is undoubtedly
Constantinopolitan.

135 See A. GraBAR, Grégoire de Nazianze de I’ Ambrosienne, Ambrosianus 49-50, I:
Album, Paris 1943 (Orient et Byzance, 9) for the illustrations and M. D’AGOsTINO,
Il Gregorio Nazianzeno Ambr. E 49 inf. + E 50 inf. (gr. 1014). Una indagine codicologica con
qualche riflessione paleografica, in Sit liber gratus, quem servulus est operatus. Studi in onore
di Alessandro Pratesi per il suo 9o° compleanno, 1, ed. by P. CHERUBINI - G. NICOLAJ,
Citta del Vaticano 2012 (Littera antiqua, 19), pp. 91-102 for a recent status quaestionis,
reaffirming the probability of an Italian (perhaps Roman?) origin for this late-gth-
century manuscript. This origin has been recently contested however (we thank
Santo Luca for this reference): V. PACE, Alla ricerca di un’identita: affreschi, mosaici, tavole
dipinte e libri a Roma fra VI e IX secolo, in Roma e il suo territorio nel Medioevo. Le fonti
scritte fra tradizione e innovazione, a cura di C. CARBONETTI - S. LUCA - M. SIGNORINI,
Spoleto 2015 (Studi e ricerche, 6), pp. 471-498: 493, 495.



210 CAROLINE MACE — PATRICK ANDRIST

Basiliensis are a double anomaly: first because the 19 homilies contained
in this manuscript were rarely illustrated, and secondly because pictures
are even rarer in theological commentaries’3%. As we have said in the
codicological description (see above, pp. 176-185s), it is evident that the
illustrations were not originally planned as part of the book:

(ff. Av, Cr): see above, pp. 179-180.

(f. Bv; see Plate 6): the caption in the miniature gives as incipit to
Or. 27: mpdg oV év MOyw kouypovg O Adyog, kai va Gmd Tig Ypogig
GpEmpan, (6oL gye &mi of Tv UPpioTplav Kal waidsvowy Kai didvolav, con-
trary to the lemma of the Basiliensis, which reads: xai maidevow rai
aromv kai duGvorav. However, kol dicofv is absent in the commentary and
in the lemma of the Vaticanus (see Appendix VI, variant n® 1), and the
caption’s scribe may have opted as well for the shorter variant.

(f. Dv): —

(f. Er): the lower scene represents Arius cut into two pieces by
angels’37, who use a saw provided by Christ Emmanuel3® in the upper
scene, where Gregory is preaching to the orthodox. The caption, almost
faded, reads: Apelog 6 tepmv tov LoV dmd ToU Tatpdg («Arius, who severed
the son from the father»). The scene certainly refers to some legendary
accounts about Arius’s infamous death as divine punishment for his
heresy (a death that must have occurred around 335)'39. Gregory him-

136 GALAVARIS, The Illustrations, p. 4 mentions three manuscripts which he labels
«llustrated commentaries»: the Basiliensis; Jerusalem, Hotpuapycty Biiodikn, Mavayiov
Tégou 44 (an 11-century manuscript containing the commentary of Basil the Lesser
in the «sylloge» form); and Paris, BNE gr. s41 (L366) (late 14™ century, containing the
16 homilies and their commentary by Nicetas of Heracleia). However, it is doubtful
that Tagov 44 really contains extensive illustrations, while Paris gr. s41 has only three
miniatures. Pseudo-Nonnus’s Historiae mythologicae (6™ century) were sometimes illus-
trated, e.g. in Jerusalem, Iotpiapyik?) Biprodnkn, IMavayiov Tagov, 14 (ca. 1070), f.
307r-313v (17 miniatures): cf. GALavARIS, The Illustrations, pp. 222-227 (fig. 98-122) and
VocororouLos, Byzantine Illuminated cit. (n. 25), pp. 168-181 (fig. 80-86).

137 Angels play an astonishingly active role in the miniatures of the Basiliensis, as
instruments of God’s punishment of heretics or enemies of the Church (Arius on f.
Er, Macedonius on f. Fv, Anthimus on f. Pr).

138 Gregory of Nazianzus never uses the name Eppovoun) in his works. Accord-
ing to K. LINARDOU, Depicting the Salvation: Typological Images of Mary in the Kokki-
nobaphos Manuscripts, in The Cult of the Mother of God in Byzantium. Texts and Images,
ed. by L. BruBaker - M.B. CUNNINGHAM, Farnham-Burlington, VT 2011, pp. 133-
149: 141, the iconographic type of Christ-Emmanuel appears in the second half of
the 12t century: «principally it was used to combine the two natures of Christ and
to visualise the dogmatic term: Word Incarnate», i.e. precisely what Arius is supposed
to have denied.

139 A. MARTIN, Le fil d’Arius: 325-335, in Revue d’histoire ecclésiastique 84 (1989),
pp- 297-333.
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self never alludes to Arius’s death and, as Walter already remarked, Greg-
ory does not speak about Arius at all in his Or. 30 (for which this
miniature serves as frontispiece), nor does Elias, it seems, in his com-
mentary to this oration™°. Gregory often attacks Arianism, however,
generally together with Sabellianism, for example in Or. 20, § 5.19-23
(SC 270) (cf. the commentary on this passage in the Basiliensis f. 68r-v),
and in Or. 2, § 37.12-13 (SC 247), where he says: «and without severing
the natures according to what has well been called Arius’s madness»™4'.
The caption of f. Er uses the same phrasing as in Or. 2 (Arius «evers»
the Son from the Father) — a phrasing for which we could not find any
other convincing parallel elsewhere —, and cleverly links it with the well
known story of Arius’s death as told by Athanasius, where Arius «burst
asunder in the midst», like Judas'>. Elias himself speaks about this death
in his commentary to Or. 36 (Basiliensis f. 327r). This representation of
Arius’s punishment appears to be unique'#? and may have been inspired
by the martyrdom of Isaiah, who according to an apocryphal tradition
was sawn in two, a scene which was sometimes represented in Byzan-
tine manuscripts'#4, as for example in Gregory’s Parisinus gr. s10 (f. 3471,
concerning Or. 15)45.

140 WALTER, Un commentaire, pp. 119-120.

4 L] wite g guoelg Tépvovtag kot Ty Apelov kahidg dvopacOeioav paviav. The
passage (Or. 2, § 36-37) is very close to Or. 20, § 5-6: see M. DuBuIissoN - C. MACE,
L’apport des traductions anciennes a ’histoire du texte de Grégoire de Nazianze. Application
au Discours 2, in Orientalia Christiana Periodica 69 (2003), pp. 287-340: 312-316.

142 ATHANASIUS, Epistula ad Serapionem de morte Arii (CPG 2125; ed. H.-G.
Oritz, Athanasius Werke, 11/1, Berlin 1940), § 3, 3: 6 8t Apelog é0apper tolg mepl
EdoBlov moAhd te phuap®dv elofhev glg Odkag dg dulx ypelav Tiig yaotpdg kai Eaigpvng
Kotd TO YEYPOUUEVOV Tonvijs yevduevog éAdknoe péoog Kol meomv e00Vg améypuvEev du-
POTEPMV TE THIG TE Kowmviag kol Tob Cijv éotepndn («Arius took confidence in the sup-
porters of Eusebius and, speaking a lot of nonsense, went into the toilets as if urged
on by his belly and then suddenly, as the scripture says, «falling headlong, he burst
asunder in the midst» [Acts 1.18, on the death of Judas, which continues «and all his
bowels gushed out»]; and after he had fallen down he immediately expired — that is,
was deprived of both his community and his life»). This story of Athanasius was
taken over and amplified by many Byzantine writers, especially historians of the
Church: see MARTIN, Le fil d’Arius cit. (n. 139).

143 One may find other representations of Arius in Gregory’s manuscripts, but
nothing quite the same as this: for example, in Athos, Movi) TTavtehequovog, 6 (L49, 11th-
12h century), f. 1231 (Or. 43), Arius is represented as prostrated: GaLavaris, The Hlustra-
tions, fig. 155. According to Walter, heretics are usually represented as defeated; less com-
monly they are killed or swallowed by Hades: Ch. WALTER, L’iconographie des conciles
dans la tradition byzantine, Paris 1970 (Archives de I'Orient chrétien, 13), pp. 252-260; see
also 1b., Heretics in Byzantine Art,in Eastern Churches Review 3 (1970), pp. 40-49 [repr. in
0., Studies in Byzantine Iconography, London 1977 (Collected Studies, 65), nr. vii.

144 J. LowDEN, Illuminated Prophet Books: A Study of Byzantine Manuscripts of the
Major and Minor Prophets, University Park, Penn. 1988, p. 68.

s If the motif of the martyrdom of Isaiah can indeed be seen behind this
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(f. Fv): the mention of mveuvpatoudyog attached to Macedonius in
the lower scene of the frontispiece to Or. 31 may have been added by
a second hand (see above, p. 184), but a hand which in any case is
found elsewhere in the captions. Gregory never uses this adjective,
regularly applied to the disciples of Macedonius'4®, and he speaks of
Macedonius (who died ca. 365) only in his Ep. 202, § s (SC 208).
However, the Pneumatomachi were obvious opponents of the doctrine
of the Holy Spirit discussed in Or. 31 and Elias refers to them in his
commentary to that homily (Basiliensis f. 149r).

(f. Gv): the caption T'pnydpiog 6 t0b Beordyov matp dvogopdv (and
not dwagop®v, pace Walter) ¢’ olg fimatntar €€ amhdmrog («Gregory the
Theologian’s father being distressed after he was deceived because of his
simplicity») refers to the circumstances, real or supposed, of Or. 6, which
Elias alludes to in his commentary (Basiliensis f. 223r). This oration was
allegedly pronounced after Gregory the father had signed some appar-
ently not very orthodox theological statement and had been reprimand-
ed by part of the community in Nazianzus'47. Gregory alludes to these
events of his life in other works; the phrasing which is the closest to the
caption of f. Gv is found in Or. 18, § 18 (PG 35, col. 1005 D): &l xai
amhomT ouvnpmdodn («even though he [his father] had been caught up
by his own simplicity»). A small detail about the incipit of Or. 6 should
be mentioned. In the caption it reads: Aver gov Tv yr@trav 1 mpodupia,
which indeed corresponds to the incipit of Or. 6 in the Basiliensis (f.
3231) 48, while the Vaticanus reads hew por mv yA@dttav 1| mpobuuia. The
difference is not of great importance, but it is found also in the direct
tradition, pot being the variant of family a and pov the variant of family
y149. This 1s a small confirmation of what we said above (p. 208) concer-
ning Gregory’s text in the lemmata of the Basiliensis.

(ft. Hr, Jr): —

(f. Kr; on Or. 33): 6 &ywog Tpnydplog 6 Oeordyog mpookaroduevog tpog
duwdhav [sic] Moyov Tovg dveldiloviag avt® meviav Apelavodg Kol Aoutoug

peculiar representation of Arius’s punishment, then it gives even more significance to
the presence of Christ-Emmanuel in this picture, since in Christian thought Isaiah
is supposed to have prophesied the coming of Christ-Emmanuel: {dov 1j map0évog év
yaotpl €€eL kal téEetan vidv, kol karéoelg TO dvopa adtot Eppavounhr («Behold, a virgin
shall conceive, and bear a son, and [thou shalt] call his name Immanuel») (Is. 7.14).
In this view, Arius is a kind of anti-Isaiah.

146 There are many occurrences attested in the TLG since the 4™ century
(Epiphanius of Salamis, Gregory of Nyssa, etc.).

47 SC 405, pp. 19-31.

148 In the commentary as well (f. 3231): kol t@v 7plv deopdv 1| YA®OOO TOUTQ
gréluto [...]. Kol tabtd elow, doep e00Ug év dpyf) To tpootuiov TiNoL, Aéymv: Mgl wov Thv
YADOOOV.

149 SC 405, p. 120; SOMERS, Histoire, p. 254.
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(«Saint Gregory the Theologian summoning those who reproached his
poverty, Arians and others, to a contest of words»)'s°. This caption al-
ludes to Elias’s commentary: Tpnydpuog |...] mpog dpuhav abdtolg ékkohetton
(Basiliensis . 285v). The word &uila is sometimes used by Gregory, but
not in Or. 33, and the combination of mpog &uwdhav with a form of
kahoDuar is not frequent.

(f. Lv): see above, n. 32.

(f. Mv): in this case the caption contains not only the incipit of Or.
36, but another sentence from the same homily: d@g éndrowo [sic, for
amororto]| € avBpodnwv 6 @BOvVog, 1 damdvn td@v éyoviwv («may jealousy
disappear from humankind, which consumeth those who possess it»)
(Or. 36 § 4.13-14, SC 318). This must have been one of the most
famous sententiae of this homily, since it is also quoted in Pseudo-Maxi-
mus Confessor, Loci communes (PG 91, col. 960 B). See also above, n. 32.

(f. Nv): see above, n. 32.

(f. Or): the titles of Or. 9 in both the Basiliensis and the Vaticanus
(see Appendix V) differ from the direct tradition (as represented in SC
405), because in them this oration is said to have been directed at Greg-
ory the father and at Basil the Great (xal eig Tov péyav Baoirewov), where-
as in the direct tradition the oration is addressed to Gregory the
father in the presence of Basil (cupmapdvtog adt® Baoikeiov). In addition,
while the title in the Vaticanus, as in the direct tradition, does not expli-
citly specify who consecrated Gregory bishop of Sasima (8niokomog
éyewpotoveito Zaotpwv), the title in the Basiliensis clearly states that Basil
«was about to consecrate him [i.e. Gregory| bishop of Sasima» (fjuehhev
adtov yewotovely Emiokomov Saoipmv). The caption of f. Or states the
same: O Gywg Tpnydprog 6 0eordyog yewpotovoluevog VO ToD peydlov
Baotheiov éniokonog Zaoipwv («Saint Gregory the Theologian being con-
secrated as bishop of Sasima by Basil the Great»). The «Sasima issue»
(Basil had acted against Gregory’s wish) plays an important role in Greg-
ory’s presentation of his own life and he alludes to it in several of his
works!st. See also above, n. 32.

(f. Pr): in the direct tradition the title of Or. 13 is: &lg Tv xewpoToviav
Aodpwv's?, to which some manuscripts (mostly belonging to family a)

150 Walter misunderstood the text of the caption, which he translated: «Saint
Grégoire le Théologien répondant 3 Amyllas, 3 ceux qui lui reprochent sa pauvreté,
aux ariens, etc» (WALTER, Un commentaire, p. 123). The word &uiro (or &uiro
according to the dictionaries, but the orthography with a spiritus lenis is well
attested) is a substantive that means «contest» and not a proper name.

15t See M.-A. CALVET-SEBASTI, L’évocation de affaire de Sasimes par Grégoire de
Nazianze, in L’historiographie de [I’Eglise des premiers siécles, ed. by B. POUDERON -
Y.-M. Duvat, Paris 2001 (Théologie Historique, 114), pp. 481-497.

152 The orthography Aocpdv with perispomeni is a mistake in the Mauriners’
edition.
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add oMo ¢xdobsioo Edharie gmokdmp's3. The most obvious translation
of this title would be «on the consecration of Doara, homily published
by bishop Eulalius» (the translation «homily published for bishop Eula-
lius» is not impossible however). Marie-Madeleine Hauser-Meury iden-
tifies this Eulalius as Gregory’s successor as bishop of Nazianzus (and
therefore not of Doara)'s4. It is supposed that Eulalius edited this
homily after Gregory’s death. The title of Or. 13 in the Basiliensis (and
in the Vaticanus) offers another interpretation: mpoogdvnolg ékdobsioa
¢mi tf) yewpotovig Ebhakiov mokdmov Aodpwv («address given on the occa-
sion of the consecration of Eulalius as bishop of Doara»). The same
interpretation is found in the caption of f. Pr: gig tv mopd t0D Oeohdyou
ékpmvnoeloov OuAlay gig Tv yewpotoviav Edhakiov émokdmou Aodpwv («on
the homily pronounced by the Theologian for the ordination of Eula-
lius as bishop of Doara»)'ss. While Gregory’s Or. 13 mentions no name
but only alludes to a «new pastor» (§ 1, PG 35, col. 833A: AéEacbe Adyov
veokTotov £l veoktiotw mowévt, «Receive a new discourse on a newly
appointed pastor»), this interpretation is found in Elias’s commentary
(Basiliensis f. 342v)'s° and was adopted in the Latin translation of the

153 SOMERS, Histoire, pp. 142-144.

154 M.-M. HAUSER-MEURY, Prosopographie zu den Schriften Gregors von Nazianz,
Bonn 1960, p. 71. Cf. GREGORIUS PRESBYTERUS, Vita S. Gregorii theologi § 22, ed.
X. LeQueux, Turnhout 2001 (Corpus Christianorum Series Graeca, 44; Corpus
Nazianzenum, 11), pp. 197, 264 n. 6. This Vita, which draws heavily from what Greg-
ory of Nazianzus says about himself in his works, was very influential and is pre-
served in about 175 manuscripts.

155 In the miniature, Eulalius is consecrated by Gregory of Nazianzus, his father,
and Basil the Great: 6 &yiog Baoihewog, 6 &ylog Tpnyodplog 6 Oeohdyog kai 6 mathp ToU
Beordyou yewpotovolvieg tov EdLdhov &miokomov Aodpwv («Saint Basil, Saint Gregory
the Theologian, and the Theologian’s father, ordaining Eulalius bishop of Doara»);
this may echo as well Elias’s commentary (Basiliensis f. 345r-v).

156 Tt is difficult to say whether this interpretation existed before Elias. Accord-
ing to SOMERS, Histoire, p. 144, very few manuscripts of the complete collection con-
tain an explanatory note to the title; she mentions only a note contained in Citta
del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, Vat. gr. 469 (X35s), f. 196r (in the part of
the codex that was copied in the first half of 12t century), which was edited by
Robert Devreesse (Codices Vaticani Graeci, 1I: Codices 330-603, recensuit R. DEe-
VREESSE, in Bibliotheca Vaticana 1937 [Bibliothecae Apostolicae Vaticanae codices
manu scripti recensiti], p. 244): Abt 1 Suiia &xdédotar Edhoiior émokdmmt Aodpwv
vewotil TdL Opdv(mwt) Evidupévaml. émel ¢ kal émotoh(h) @épetan Vrroywpn(cavtog?) Saoiu(wv)
Edharior katohekelpbBon T Sdowo (odowo cod.), o kai toig xepotv edyetar EvamopvEam,
ot(er) t(l)g odto(g) EOMGMO(S) Zomv, mdtepov Etepog Oudvupo(g) ékeivor fij 6 adto(g)
gxetvo(g) TV 80 MpEev dxkinoudv, O yiveoOau &v Talg petabéoeor mépukev («This homily
was delivered for Eulalius, bishop of Doara, when he had recently been installed
upon the throne. Because there is also a letter preserved to the effect that Sasima,
upon [Gregory’s| having withdrawn therefrom, had been bequeathed to Eulalius, in
whose hands he prays to breathe out his last, one wonders who this Eulalius is,
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title by Jacques de Billy, in his third edition, which is reproduced in PG
35, col. 832A: «Habita in consecration Eulalii Doarensium episcopi» (the
Greek title is however, as in the direct tradition: Eig mhv yepotoviav
Aoapdv [sic] Suhic éxdobeioa Ebhatiy émokomy)'s7. From Elias’s interpre-
tation (summarized in the «monitum in orationem XIII» in PG 35, coll.
831-832), it has been sometimes too hastily assumed by modern scholars
that there existed a Eulalius, bishop of Doara's$. The lower scene of the
miniature shows «an angel of God expelling Anthimus, as unworthy, out
of the church» (&yyehog 0eol tOvV AvOwov Tijg ékkInoiag Og avaEov
éEwBoduevog) and «Anthimus bishop of Tyana, who ever plotted and
enacted wickedness against Basil the Great» (AvBuyog éniokomog Tudvov
0 Koath ToD peydhov Baowhelov mdv el T okoudv pehetdv del kol Toudv).
Indeed, Elias’s commentary (Basiliensis f. 345v) identifies Gregory’s
opponent in Or. 13 (§ 3, PG 35, coll. 833 D - 835 A: & mal Aabav kai
ABepdv, Kol otpatnyt dowppoviote, «<oh thou son of Dathan and Abiron
[cf. Num. 16], thou general most lacking in self~control») with Anthi-

whether it be another with the same name or whether the same man ruled over
two churches, something that may happen in the transfer [of bishops]»). The note
clearly alludes to Gregory’s Ep. 182, § 4 (letter to Gregory of Nyssa, dated to 383):
tov aideowudtatov EdAdhov Aéym, tOv Beoguléotatov Emickomov, o0 Kol Talg yepoiv év-
amoydEayun (Saint Grégoire de Nazianze, Correspondance, texte établi et traduit par
P. GaLtLay, II, Paris 1967 [Collection des Universités de France], p. 72). In this letter,
however, Eulalius is said to have been appointed bishop of Nazianzus, and not of
Sasima.

157 This translation by Billy is clearly influenced by Elias; in his first edition
Billy had translated the title as «Greg. Nazianzeni in electionem Doarensium,
Homilia Eulalio Episcopo edita» (J. BiLrius, Divi Gregorii Nazianzeni, cognomento The-
ologi opera omnia, quae quidem extant |[...], Parisiis 1569, p. 314). Another example
showing how Elias’s commentary influenced Billy’s translation (and through him
other scholars), not only as far as the titles are concerned but also in the text itself,
is the following: in Or. 28, § 18.14 (SC 250), instead of &ldog Heo¥ (as in all the man-
uscripts used for that edition), the Mauriners edited oikog 0god (PG 36, col. 49 B 4)
to correspond to Billy’s translation in his third edition (J. Biuius, S. Gregorii
Nazianzeni cognomento Theologi opera ommnia quae extant (...), I-II, Parisiis 1583 [repr.
Antverpiae 1612], p. 207) «domus Dei» (against «faciei Dei» in the first edition, 1569,
p- 342), even though the Mauriners say in their n. 2 that €80 0cot must be a better
reading. Billy’s change of translation was induced by the reading olkog 0eo® in Elias’s
lemma and commentary (Basiliensis . 36r and f. 36v).

158 For example, S. METIVIER, La Cappadoce, IV*-VI¢ siécle: une histoire provinciale
de 'empire romain d’Orient, Paris 2005 (Byzantina Sorbonensia, 22), p. 70 claims that
«Eulalius de Doara est consacré par Grégoire de Nazianze avant d’étre chassé», and
as sources (ibid., n. 230) she quotes Gregory’s Or. 13 and two letters of Basil of Cae-
sarea (Ep. 231 and Ep. 239). But, as we have seen, nothing in Or. 13 allows this
assertion and, while Basil’s letters allude to some troubles in Doara (a place never
mentioned in Gregory’s works), they do not name Eulalius or Anthimus in relation
to this.
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mus, bishop of Tyana's9, who was in conflict with Basil, but this identi-
fication, which seems peculiar to Elias, is considered unconvincing by
modern scholars, beginning with Jacques de Billy6°.

(f. Qr): —

There is little doubt that the captions in the miniatures were written
to correspond to Elias’s commentary (see especially the comments con-
cerning f. Kr, Or and Pr above).

4. CONCLUSIONS

Probably towards the beginning of the 12t century, Elias, metropoli-
tan of Crete, wrote a commentary on 29 of the so-called «unread ora-
tions» (homilies, letters and other pieces not connected to a liturgical
feast) of Gregory of Nazianzus. The contents of Gregory’s texts are gen-
erally quite allusive and their strong autobiographical flavour has incited
both mediaeval and modern scholars to try and decipher the allusions
and to make Gregory’s works correspond with real or supposed events in
his life'o’. Elias’s commentary is very important in this respect, because
the «unread» orations, as he himself states in his preface, had been
neglected in comparison with the «iturgical» ones.

Despite its significance, Elias’s commentary was apparently not often
copied in the Byzantine Empire, as there is only one complete copy of
the text preserved, in the Vaticanus gr. 1219 (end of the 12t or beginning
of the 13% century). The Vaticanus was partially copied several times while
it was kept in Rome (at least since the middle of the 16 century), but
we do not have any traces of earlier copies of this manuscript. At the end

159 HAUSER-MEURY, Prosopographie cit. (n. 154), pp. 32-33.

160 See the «monitum in orationem XIII», PG 35, coll. 831-832, and coll. 834-
835 1. 99.

160 N. McLYNN, A Self-Made Holy Man: The Case of Gregory Nazianzen, in _Jour-
nal of Early Christian Studies 6 (1998), pp. 463-483 is right in calling Gregory a «self-
made holy man». As to Gregory’s decision to present himself as a much more
important political and theological figure than he perhaps was in reality (especially
in comparison with Basil of Caesarea; see 0., Gregory Nazianzen’s Basil. The literary
construction of a Christian friendship, in Studia Patristica, XXXVII: Papers Presented at the
Thirteenth International Conference on Patristic Studies Held in Oxford 1999. Cappadocian
Writers, Other Greek Writers, ed. by M.E WiLes - E.J.YARNOLD, Leuven 2001, pp. 178-
193), and to do so always in a very subtle and allusive way, was deliberate or not, it
worked very well, from at least Gregory the Priest’s Vita at the end of the 6% cen-
tury and up until the most recent works devoted to Gregory in the 21 century.
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of the 13®™ century, however, Nicephorus Callistus Xanthopulus used Eli-
as’s commentary for his teaching activities in Constantinople and it is
almost certain that his model was Vat. gr. 1219 or a text very similar to
it. Next to the Vaticanus, there are only two other Byzantine manuscripts
containing a substantial part of the commentary: Athina, E8viki) Bito-
ONkn Tiig ‘EMMGd0og, Metdyov tob Mavayiov Tagov, 6 (14™ century) and
Basel, Universititsbibliothek, AN i 8 (end of the 12t or beginning of the
13 century), both without any known preserved descent.

The manuscript Basel, Universititsbibliothek, AN 1 8, copied on
paper around 1200 by an unidentified scribe (Hand A), contains the
second part (compared to the Vaticanus) of the commentary of Elias, on
19 of the «unread orations» of Gregory (in the same order as in the Vati-
canus). The first homily commented upon in the Basiliensis is Or. 27 (on
theology) and it is preceded by a general title and the mention \dyog
apdtog (f. 1) (no other text in the manuscript is numbered).

Some time after its completion, 19 miniatures on parchment were
inserted as frontispieces to Gregory’s homilies, of which 14 are preserved
today (ff. B, D-Q). Another hand (Hand B) wrote the prologue to the
commentary (also preserved in the Vaticanus and in the manuscript
Athina, "E6viki Biiodnim tiig ‘EALGS0g, Metdylov tod Havayiov Tagov, 6)
on the recto of the first frontispiece (to Or. 27) (f. Br); the affinities
between Hand A and Hand B suggest that the prologue, and consequent-
ly the miniatures, were added not longer after the main body of the
codex was copied.

No more than the prologue, the frontispieces to Gregory’s orations
were not originally planned as part of the Basiliensis. And indeed their
presence is surprising, as one would not expect a manuscript containing
a commentary, meant for personal study and not for display or public
reading, to receive miniatures, and both the heterogeneity in the size of
these miniatures as well as the ruling patterns of the pages they are paint-
ed on are striking. They are astonishing on another score as well, in that
although they contain many scenes which can also be found in other
illustrated manuscripts of Gregory, especially scenes of preaching and
certain biographical scenes'®?, for some of the orations, which were less
often illustrated, the painters may have had to create new motifs or at
least look for models outside of the Gregory tradition. The overall ico-

162 See Garavaris, The Illustrations; Ch. WALTER, Biographical Scenes of the Three
Hierarchs, in Revue des études byzantines 36 (1978), pp. 233-260.
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nographical programme seems exceptional in many respects. Another
peculiar feature of these miniatures are the lengthy captions that accom-
pany them and which were added by a professional scribe, or more pro-
bably by several. The explanations given by the captions are often clearly
influenced by Eliass commentary. The illustrations, with their captions,
must have been produced to respond to a special commission — the iden-
tity and motivations of the commissioner still remain mysterious to us.

Two author portraits on parchment leaves are also found at the
beginning of the manuscript (ff. Av and Cr). On the basis of the codico-
logical evidence it is difficult to say whether they were originally pres-
ent, if they were made and added at the same time as the frontispieces,
or if they were made and added at another time. The presence of a quite
peculiar letter (a sigma majuscule shaped like an inverted Latin S) in the
captions of the two portraits and in the captions of other miniatures
(ff. Gv and f. Pr) may suggest that the captions of those four miniatures at
least were produced by the same hand. In the second portrait, we see
Gregory and Elias writing the first oration and commentary found in
the Basiliensis (Or. 27). The most likely conclusion then is that the two
frontispieces were painted specifically for the Basiliensis.

The presence of these two author portraits says something about the
appreciation of Elias’s work in Byzantium. There are many portraits of
Gregory of Nazianzus, either standing or seated, in collections of the 16
orations, but the Basiliensis appears unique in its having portraits of both
types at the same time'. The motif depicting divine inspiration, found
in both portraits, is not uncommon in Gregory’s portraits'®, but here
the course of inspiration extends further, from Christ or the Holy Spirit
to Gregory and from Gregory to his commentator. This is quite excep-
tional, as is the very fact that a commentator is represented in two full-
page miniatures.

103 GALAvARIS, The Illustrations, p. 25: «The study of these portraits has made
clear the distinction of types according to posture, i.e. seated and standing, as well as
according to clerical rank, i.e. Gregory as bishop and as monk. The depiction of
Gregory as a monk can be considered an unhistorical rendering [...]. The artists
decision to represent him as a monk can only be ascribed to the direct influence of
monasticism, which became very marked in the thought of Byzantium in the
eleventh century and later».

104 GALAVARIS, The Illustrations, pp. 22-23. The motif of the dove is not very
common in Byzantine art, as WALTER, Un commentaire, p. 118 has stated, and no other
example was to be found in the images published by Galavaris.
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The tension between the content of the Basiliensis, corresponding to
the second part of Eliass commentary and starting with a «first
discourse» which is Or. 27, and the prologue referring to all the unread
homilies raises questions about the circumstances under which this
codex was first produced and then supplemented with the prologue (and
the miniatures). The prologue and the commentaries on the first 10 ora-
tions were not originally copied in that manuscript, probably because
they were not available at the time. This might suggest that only an
incomplete copy of the commentary (the second volume of a two-
volume production?) was accessible to Hand A. One cannot totally
exclude, however, that it was by choice rather than by chance that only
19 homilies were copied in the Basiliensis.

Following an instruction of the general council of the Roman
Catholic Church in Basel to gather manuscripts of the Greek fathers!®s,
John Stojkovié of Ragusa bought the Basiliensis in Constantinople
around 1435-1437 and provided it with a new binding. He brought it
then to Basel in 1437, together with other Greek manuscripts. From the
middle of the 16™ century on, Elias’s commentary became very influen-
tial on Western scholarship on Gregory Nazianzen, thanks to partial
translations into Latin by Johann Léwenklau (1571, based on the Basilien-
sis) and by Jacques de Billy (third edition, 1583, based on the Vaticanus).
To some extent, this interest in Elias had been prompted by the rivalry
between Catholics and Protestants, which was very strong at that time.

The Basiliensis has not yet revealed all its secrets, but we hope to
have lifted the veil a little which hangs over this intriguing manuscript.
We also hope to have demonstrated the historical importance of Elias’s
commentary to the study of Gregory of Nazianzus — even if it were
taken as merely ancillary to the study of Nazianzen and not for its own
intrinsic merits, the commentary of Elias Cretensis would be richly
deserving of an edition.

165 This note was found in John of Ragusa’s Nachlaf: J. HALLER, Concilium
Basiliense, I: Studien und Dokumente zur Geschichte der Jahre 1431-1437, Basel 1896, p. 372.
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APPENDIX [:
TABLE OF CONTENTS OF THE BASILIENSIS (RECONSTRUCTED)

This Appendix presents a simplified table of contents of the codex, as it must
have been in the 13th century.

The third column contains the miniatures’ numbering as it appears today on the
upper lefthand corner of the outer black frame (it should be noted that this position
does not change whether a miniature appears on the recto or verso side of a folio).
Where the Greek number in a still-extant miniature is illegible or when the minia-
ture itself is missing, the number has been put between angled brackets.

In the fourth column, the presence of notes attesting that the text is interrupted
by a miniature (see above, p. 182 and n. 28) is indicated between brackets next to the
folio number of the miniature.

CONTENTS PicT. N°.| CURRENT OR POSSIBLE LOCATION

Author portraits I & II f. Av & Cr (bifolio)

f. Ar, originally empty, now palimpsest,
contains GREG. Naz., Or. 1, § 1-6 (upper
script), the under script is illegible

Evrias CRET., Praefatio f. Br

1 | Frontispiece to Or. 27 <o> |f. Bv
EvLias CREeT., In Or. 27 ff. 1r-12v

2 | Frontispiece to Or. 28 <p’> |f.Dv (= f. 12'v)
Evrias Cret., In Or. 28 ff. 13r-62v sup.

3 | <Frontispiece to Or. 20>| <y> |<f. 62 > (note on f. 62v)
Evrias CRET, In Or. 20 ft. 62v inf.-78r sup.

4 | <Frontispiece to Or. 29>| <&> |<f.77'v> (note on f. 77v)
Erias CRET., In Or. 29 ff. 78r inf.-8ov, 9or-96v, 81r-89v,

971-119V sup.

5 | Frontispiece to Or. 30 € f. Er (= f. 119r) (note on f. 119V)
ELias CRET., In Or. 30 ff. 119v inf.-148r sup.

6 | Frontispiece to Or. 31 4 f. Fv (= f. 147°v) (note on f. 147v)
Erias CRET., In Or. 31 ff. 148r inf.-186r sup.

7 | <Frontispiece to Or. 32>| <¢> |<f. 185’v> (note on f. 185v)
Evrias Crert., In Or. 32 ff. 186r inf.-223r sup.

8 | Frontispiece to Or. 6 n f. Gv (= f. 222’v) (note on f. 222v)
ErLias Crer., In Or. 6 ff. 223r inf.-250v sup.

o | Frontispiece to Or. 23 o f. Hr (= f. 250r) (note on f. 250v)
ELias CRert., In Or. 23 ft. 250v inf.-267v sup.

10 | Frontispiece to Or. 22 v f.Jr (= f. 2671r) (note on f. 267v)

ELias CRET., In Or. 22 ftf. 267v inf.-285r sup.
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11 | Frontispiece to Or. 33 <w'> |f. Kr (= f. 285r) (note on f. 285v)
ELias Cret., In Or. 33 ff. 285r-304r sup.
12 | Frontispiece to Or. 26 WP f.Lv (= f. 303’v) (note on f. 303v)
Erias CreT., In Or. 26 ff. 304r inf.-322v, 3261V, 3241-325V,
3231 sup.
13 | Frontispiece to Or. 36 W f. Mv (= f. 325’v) (note on f. 325v)
ELias CRrer., In Or. 36 ff. 3231 inf.-v, 3271-329v, 335r-v sup.
(GrEG. Naz., Or. 36, § 1.1-3.12 and
§ 11.2-12.20)
14 | Frontispiece to Or. 3 ¥ f.Nv (= f. 331v) (note on f. 335v)
ELias CRET., In Or. 3 ff. 335V inf., 331r-334V, 3301V, 336r-v sup.
15 | Frontispiece to Or. 9 e f. Or (= f. 3361)
Erias Cret,, In Or. 9 ff. 336v inf.-342v sup.
16 | Frontispiece to Or. 13 T4 f. Pr (= f. 342r)
Erias CrET., In Or. 13 ff. 342v inf.-347v sup.
17 | Frontispiece to Or. 12 g f. Qr (= f. 3477)
Erias CreT., In Or. 12 ff. 347v inf.-353r sup.

18 | <Frontispiece to Or. 17>| <uw> | <f. 352’v> (a thin piece of parchment
preserved in the binding at this place is
probably a remnant of it)

Erias CreT., In Or. 17 ff. 3531 inf-365v
19 | <Frontispiece to Or. 10>| <> |<f. 365’v> (a thin piece of the parchment

preserved in the binding and visible
between ff. 361 and 362, including part of
the borders, is most certainly a remnant)

Evrias CRrEeT., In Or.

10

ff. 366r-369v
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AprPENDIX II:

CONTENTS OF THE VAT. GR. 1219

Praefatio f. 2r

In Or. 2 f. 2r

In Or. 4 f. 1041
In Or. 5 f. 168v
In Or. 7 f. 191v
In Or. 8 f. 209v
In Or. 18 f. 223v
In Ep. 101 f. 2551
In Ep. 102 f. 268v
In Or. 25 f. 274v
In Or. 34 f. 2961
In Or. 27 f. 308v
In Or. 28 f. 319v
In Or. 20 f. 366v
In Or. 29 f. 381r

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

AvppeNDIX III:

In Or. 30 f. 416v
In Or. 31 f. 430r
In Or. 32 f. 4711
In Or. 6 f. so2v
In Or. 23 f. 526v
In Or. 22 f. 539v
In Or. 33 f. 554v
In Or. 26 f. s71v
In Or. 36 f. s89r
In Or. 3 f. s97v
In Or. 9 f. 6o2r
In Or. 13 f. 6o6v
In Or. 12 f. 6ogv
In Or. 17 f. 613v
In Or. 10 f. 6231

GREGORY OF NAZIANZUS’S HOMILIES:
TYPES OF MANUSCRIPTS, TRADITIONAL LATIN TITLES AND EDITIONS

The following texts, homilies (Or.), letters (Ep.), poems (Doxo. and
Carm.), as well as two spurious exegetical works (Ecl. and Ez.) are found
complete collections of Gregory’s homilies.

Vg, =
in the

TrADITIONAL LATIN TITLE (PG) EprTion

Or. 1 In sanctum pascha et in tarditatem SC 247
Or. 2 Apologetica vel de fuga SC 247
Or. 3 Ad eos qui ipsum acciverant nec occurrerant SC 247
Or. 4 Contra Iulianum 1 SC 309
Or. s Contra Tulianum IT SC 309
Or. 6 De pace 1 SC 405
Or. 7 In Caesarium SC 405
Or. 8 In Gorgoniam SC 405
Or. 9 Apologetica ad patrem SC 405
Or. 10 | In seipsum SC 405
Or. 11 In Gregorium Nyssenum SC 405
Or. 12 | Ad patrem SC 405
Or. 13 In consecratione Eulalii PG 35

Or. 14 | De pauperum amore PG 35

Or. 15 In Macchabaeos PG 35
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Or. 16 In patrem tacentem PG 35
Or. 17 | Ad cines Nazianzenos PG 35
Or. 18 Funebris in patrem PG 35
Or. 19 | Ad Iulianum exaequatorem PG 35
Or. 20 | De dogmate SC 270
Or. 21 In Athanasium SC 270
Or. 22 | De pace II SC 270
Or. 23 De pace 111 SC 270
Or. 24 | In Cyprianum SC 284
Or. 25 In Heronem SC 284
Or. 26 | Adversus Maximum vel in seipsum SC 284
Or. 27 | Theologica I: Adv. Eunomianos SC 250
Or. 28 | Theologica II: De theologia SC 250
Or. 29 | Theologica III: De filio 1 SC 250
Or. 30 | Theologica IV: De filio II SC 250
Or. 31 | Theologica V: De spiritu sancto SC 250
Or. 32 | De moderatione in disputando SC 318
Or. 33 | Adversus Arianos SC 318
Or. 34 | In Aegyptiorum adventum SC 318
Or. 35 | De martyribus (inauthentic) SC 318
Or. 36 | De seipso SC 318
Or. 37 | In Matth. 19, 1-12 SC 318
Or. 38 | In theophania SC 358
Or. 39 | In sancta lumina SC 358
Or. 40 | In sanctum baptisma SC 358
Or. 41 In pentecosten SC 358
Or. 42 | Supremum vale SC 384
Or. 43 | In Basilium SC 384
Or. 44 | In nouam dominicam PG 36
Or. 45 In sanctum pascha IT PG 36
Ep. 101 | Epistulae theologicae I SC 208
Ep. 102 | Epistulae theologicae II SC 208
Ep. 202 | Epistulae theologicae III SC 208
Ep. 243 | Ad Evagrium monachum (in fact Gregory of PG 46, coll. 1101-1108
Nyssa [CPG 3222] or Gregory Thaumaturgus)'¢

166 For divergent conclusions regarding the authorship of this work, see M.
Stusser, The «To Philagrius on Consubstantiality» of Gregory Thaumaturgus, in Studia
Patristica, XIX: Papers Presented at the Tenth International Conference on Patristic Studies
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Doxo. Doxologia = Carm. 1, 1, 32 PG 37

Ecl. Metaphtasis in Ecclesiasten (in fact Gregory PG 10, coll. 665-669
Thaumaturgus: CPG 3061)

Ez. Significatio in Ezechielem (inauthentic: CPG 3060)| PG 36, coll. 665-669

Vg. Exhortatio ad virgines = Carm. 1, 2, 3-4 PG 37

Gregory’s homilies were transmitted together in specific collections, which are
either «complete» (containing about 5o pieces for the most complete exemplars,
normally in two volumes) %7 or contain a selection of the homilies.

Among the 104 known complete collections of Gregory’s orations preserved in
whole (normally in two volumes) or in part between the 9 and the 16™ century,
31 count 52 pieces in a specific order (N1-N31)'8: the 44 orations (Or. 1-Or. 45,
excluding Or. 35, which has been erroneously incorporated into the collection in
the Mauriners’ edition)'® and eight other pieces mentioned in the table above!7°.
Another type of complete collection contains 49 pieces in a fixed order, differing
from that of «N», and is therefore called «M» (u8’); it is attested in 25 manuscripts
(M1-M25)'7'. Besides these two types, Véronique Somers has highlighted the fact
that there also existed 48 other manuscripts (X1-X48) containing a varying number
of orations in a variable order'72.

The order in collection «N» is as follows (the straight line indicates a division
into two volumes): Or. 1, Or. 2, Or. 3, Or. 7, Or. 8, Or. 6, Or. 23, Or. 9, Or. 10, Or.
11, Or. 12, Or. 16, Or. 18, Or. 19, Or. 17, Or. 43, Or. 14, Or. 21, Or. 24, Or. 15, Or.
25, Or. 34, Or. 20, Or. 27, Or. 28 | Or. 29, Or. 30, Or. 31, Or. 38, Or. 39, Or. 40,
Or. 45, Or. 44, Or. 41, Or. 33, Or. 22, Or. 32, Or. 26, Or. 36, Or. 42, Ep. 101, Ep.
102, Ep. 202, Or. 4, Or. 5, Or. 37, Or. 13, Vg., Doxo., Ep. 243, Ez., Ecl.

Held in Oxford 1987. Historica, Theologica, Gnostica, Biblica et Apocrypha, ed. by E.A.
LIvINGSTONE, Leuven 1989, pp. 230-235; M. VAN ESBROECK, Sur quatre traités attribués
a Gregoire et leur contexte marcellien (CPG 3222, 1781 et 1787), in Studien zu Gregor von
Nyssa und der christlichen Spdtantike, ed. by H.R. DrROBNER - C. Krock, Leiden 1990
(Supplements to Vigiliae Christianae, 12), pp. 4-I5.

167 In SOMERS, Histoire, these manuscripts received a siglum beginning with M,
N or X. See also the abridged on-line version of the Repertorium Nazianzenum, with
the sigla of all manuscripts: http://pot-pourri.fltr.ucl.ac.be/manuscrits/nazianze/
default.cfm (last consulted on December 8, 2015).

168 See SOMERS, Histoire, and EAD., Description des collections complétes des Orationes
de Grégoire de Nazianze: quelques compléments, in Byzantion 71 (2001), pp. 462-504, for
a complete list and a classification of the complete collections on the basis of the
order of the homilies, as well as certain other para-textual elements.

169 Cf. SC 318, pp. 38-39.

170 SOMERS, Histoire, pp. 5-6.

170 As a witness to this specific collection SINkO, De traditione cit. (n. 98), p. 84
mentions an epigram by John of Memphis (otherwise unknown) in the manuscript
Oxford, Magdalen College, gr. 5 (second half of the 10t century), f. 364v: €ig Bifrov
OV ug Aoyov tod Beordyov (cf. SOMERS, Histoire, pp. 5-6 and NIMMO-SMITH, Sidelights
on the Sermons cit. [n. 105] p. 135), but the title of this epigram mentions 47 dis-
courses (and not 49) and the Oxford manuscript that contains it is a liturgical col-
lection (L17) supplemented with 14 «unread» homilies.

17> SOMERS, Histoire, and EAD., Description cit. (n. 168).
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The order in collection «M» is: Or. 2, Or. 12, Or. 9, Or. 10, Or. 11, Or. 3, Or.
19, Or. 17, Or. 16, Or. 7, Or. 8, Or. 18, Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or. 38, Or. 39, Or. 40,
Or. 1, Or. 45, Or. 44, Or. 41, Or. 32, Or. 33, Or. 27 | Or. 29, Or. 30, Or. 31, Or.
20, Or. 28, Or. 34, Or. 14, Ep. 101, Ep. 102, Or. 36, Or. 26, Or. 25, Or. 24, Or. 21,
Or. 15, Or. 42, Or. 43, Or. 4, Or. 5, Or. 37, Ep. 202, Or. 13, Ig., Doxo.

The order in the manuscripts designated with «X» differs in each manuscript.

The most frequent collection of selected homilies is the so-called diturgical»
one, or the collection of sermons «read at a fixed date», which contains 16 homilies
connected to specific feasts (Easter, Christmas, the commemoration of a Saint, etc.)
in an order that is more or less fixed but may vary slightly'73. The same homilies
connected to a liturgical feast are also found separately in homeliaries'74. The
number of manuscripts containing a liturgical collection can be estimated, on the
basis of information in the Repertorium Nazianzenum, to about 440 witnesses from
the 1oth to the 16™ century (the great majority are dated to the 11h and 12t cen-
turies)'7s. The «unread (at a fixed date)» homilies were transmitted as another type
of collection'76. The Repertorium Nazianzenum identifies about 60 manuscripts from
the 10™ to the 16™ century containing such a collection (they have received a
siglum beginning with «V»). Another 11 manuscripts contain both «read» and
«unread» collections, one after the other!77.

The main order in the liturgical collection is: Or. 1, Or. 45, Or. 44, Or. 41, Or.
15, Or. 24, Or. 19, Or. 38, Or. 43, Or. 39, Or. 40, Or. 11, Or. 21, Or. 42, Or. 14, Or.
16. The «unread (at a fixed date)» homilies are transmitted in an order which varies
from manuscript to manuscript.

173 On the order in the collections of the 16 «read» homilies, see V. SOMERS, Les
collections byzantines de XVT discours de Grégoire de Nazianze, in Byzantinische Zeitschrift
95 (2002), pp. 102-135.

174 These collections of sermons by various Church Fathers, often arranged fol-
lowing the liturgical calendar, are the subject of the monumental study by A.
EHrRHARD, Uberlieferung und Bestand der hagiographischen und homiletischen Literatur der
griechischen Kirche, 1. Teil: Die Uberlieferung, 4 vols., Leipzig 1937-1952 (Texte und
Untersuchungen zur Geschichte der altchristlichen Literatur, so-52/2), who listed
and described hundreds of manuscripts.

175 They often contain more than the 16 homilies; they have received a siglum
beginning with «L» in the online version of the Repertorium Nazianzenum.

176 Cf. Mossay, La collection des Discours cit. (n. §3). See also C. Mack, Le ma-
nuscrit Mosquensis, Synod. 58 (Vladimir 143) de Grégoire de Nazianze, in Scriptorium 58
(2004), pp. 64-66.

177 Citta del Vaticano, BAV, Vat. gr. 1249 (10t century) (L10); Paris, BNE gr. 545
(11t century) (Lgo); Cittd del Vaticano, BAV, Palat. gr. 402 (11 century) (L105);
Basel, Universititsbibliothek, A.vii.1 (12% century) (L172); Paris, BNE gr. 562 (12th-
13th century) (L28); Venezia, Biblioteca nazionale Marciana, Z gr. 72 (13% century)
(L300); Athos, Pantokratoros 234 (Lambros 1268) (13 century) (L261); Citta del Va-
ticano, BAV, Vat. gr. 456 (13 century) (L295); Athina, EOviky Bipho0ixn tiig EMLGS0G,
2542 (13™-14™ century) (L305); Thessaloniki, Vlatadon, 93 (13 ™-14™ century) (L318);
Sofia, Dujcev, gr. 219 (14™ century) (L379).
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ApPPENDIX IV:

ORDER OF THE HOMILIES IN MANUSCRIPTS RELATED TO ELIAS’S COMMENTARY

V36 (Elias, Vaticanus, 29 pieces): Or. 2, Or. 4, Or. 5, Or. 7, Or. 8, Or. 18, Ep.
101, Ep. 102, Or. 25, Or. 34, Or. 27, Or. 28, Or. 20, Or. 29, Or. 30, Or. 31, Or. 32,
Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or. 33, Or. 26, Or. 36, Or. 3, Or. 9, Or. 13, Or. 12, Or. 17,

Or. 10.

V29 (Elias, Basiliensis, 19 pieces): Or. 27, Or. 28, Or. 20, Or. 29, Or. 30, Or. 31,
Or. 32, Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or. 33, Or. 26, Or. 36, Or. 3, Or. 9, Or. 13, Or. 12,

Or. 17, Or. 10.

V42 (Elias, Atheniensis, 10 pieces): Or. 2, Or. 4, Or. 5, Or. 7, Or. 8, Or. 18, Ep.

101, Ep. 102, Or. 25, Or. 34.

V40 (Xanthopulus, 29 pieces): Or. 2, Or. 4, Or. s, Or. 7, Or. 8, Or. 18, Or. 9, Or.
10, Or. 12, Or. 13, Or. 27, Or. 28, Or. 29, Or. 30, Or. 31, Ep. 101, Ep. 102, Or. 25,
Or. 34, Ep. 243, Or. 20, Or. 32, Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or. 33, Or. 36, Or. 26, Or. 17.

V41 (Xanthopulus, 27 pieces): Or. 2, Or. 4, Or. 5, Or. 7, Or. 8, Or. 18, Or. 9,
Or. 10, Or. 12, Or. 13, Ep. 101, Ep. 102, Or. 25, Or. 34, Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or.
33, Or. 36, Or. 26, Or. 17, Or. 32, Or. 27, Or. 28, Or. 29, Or. 30, Or. 31.

V45 (Xanthopulus, 19 pieces): Or. 27, Or. 28, Or. 29, Or. 30, Or. 31, Ep. 101,
Ep. 102, Or. 25, Or. 34, Ep. 243, Or. 20, Or. 32, Or. 6, Or. 23, Or. 22, Or. 33, Or.

36, Or. 26, Or. 17.

V59 (Zigabenus?, 27 pieces): Or. 29, Or. 30, Or. 31, Or. 20, Or. 28, Or. 34, Or.
4, Or. 5, Or. 22, Or. 6, Or. 23, Or.18, Or. 33, Or. 27, Ep. 202, Or. 37, Or. 13, Ep.
243, Ez., Ecl., Or. 17, Or. 12, Or. 9, Or. 10, Or. 8, Vg., Or. 32.

APPENDIX V:

COMPARISON OF THE TITLES OF GREGORY’S HOMILIES IN THE BASILIENSIS (B),
IN THE VATICANUS (V), AND IN GREGORY’S DIRECT TRADITION

For some explanations about the two main families (a and y) of manuscripts in
Gregory’s direct tradition, see Appendix VL.

B \Y
Or. 27 | f. 1r mpdg edvowavovg mpodidhe€ig | f. 308v mpog edvowavovg Cf. Appendix VI
TPodIGAEEIS kai BTt 0V TaAVTOS TO
el Oeot Swadeyéobau, 1j mavrote
Or. 28 | f. 131 &ig Tov mepl Beohoyiag Adyov | f. 319V mepl Beoroylag -
Or. 20 |f. 62v é&rjynoug eic Tov mept f. 366v mept ddypartog Kol Kol SC 270: mept 86ypatog
SOYHOTOG KOl KOTUOTAOEMG otdoewg émokdmmv. oyediacbeig =a
EmoKOTOV Adyov oyedlaobévia 7@ év Kovotaviivourmorel y = mepl Ogohoyiag
ueyddo tovTe év Kovotaviivoumolel
Or. 29 |f. 781 é&nynois eic Tov mepl viod f. 3811 mept viod Adyog mpdTOg -
LOYOV TP@DTOV
Or. 30 |f. 119V 100 adrov &&jynoig eig tov | f. 416V mepl viod Adyog devtepog .
wept viod devtepov Aoyov
Or. 31 |f. 1481 2ENynoig elg TOV mepl Tod f. 4391 2ENynoig eig ToOV mepl Tod -

dylov mvevpatog Aoyov

aylov mvevpatog Adyov
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Or. 32 | f. 1861 2ENynoig elg tov mepl tiig &v | f. 4711 8Eynoig eig tov mept tijg &v | SC 318: short version
SwahéEeorv gbrakiag Adyov SwohéEeorv gbtakiag Adyov of the title
y: + kai 6t 00 mwovTog
avhpmov obdE TavTog
Koupod to Suahéyeoban
wepl BedTnTog
Or. 6 | f. 2231 &nynoig eig Tov mpdTOV f. 502v elpnvikdg mpdTog i Tjf SoMERS, Histoire,
elpnvikov Evaoer TV uovaiévrwv pp. 138-142: The
majority of the mss
have the same title as
inV
Y+ HeTd TV oLy O
/ &l apovoig Tov
TOTPOG
Or. 23 | f. 250V &Eymotg eig 1OV dedtepov f. 526v 2ENynoig eig tov devtepov SC 270: all mss add
elpNVIKOV elpnVIKOV elg TV ovupaowy ijv petd
v otdow éromodueda
ol 6podoEoL
Or. 22 | f. 267 elpnvixog Tpitog, heyOeig dv f. $39v elpnvikog Tpitog, heydeig v | SOMERS, Histoire,
Kovotavivoumoher &mt tfj yevouévy | Kovotavivovmorer émt Tf) yevouévy | pp. 152-156: this
) ha@ grhovekig, mepl ntokonmv | 1@ Aad @hovelkiq, tept émokémwv | long version of the
TV dteveyBevimv mpdg dAMAovg | TIV@V SteveyDiviwv mpog ddMhovg | title is found in y
Or. 33 | f. 2851 katd &dperavdv Kol meol f. 554V xoTd dpeLovdvy, SC 318: the variant
£autod Moyog Kol elg Eovtdv mept £0vTod 1S not
elsewhere attested
Or. 26 | f. 3041 &ig €ovtdv €€ dypod émotag | f. §71v elg avtov 8 dypod SC 284: all mss
petd th Kot Magwov gmotdvta uetd To Kottt MaEyov except M16 (S) have
this title (only N16
[Q] has ¢motdvra)
Or. 36 | f. 3231 &ig fautdv Adyog devtepog f. s89r &g avtdv Mdyog dedrepog SC 318: gig €ovtov Kal
7TPOG TOUG AEYOVTOG
EmBupelv avTov Tijg
KabEdpag
Kwotavivoumdreng
Or. 3 |f. 335V 7pdg ToUg KoAéoavtag &v 17j | f. $97V mpodg Tovg KuAéoavtag SC 247: wpodg oG
apxi, Kol ufy demavinoavrag, uetd T | &v dpyi), kKol W) dravinoaviog KoAéoavtag &v Ti)
vevéaBou peofitepov petd 10 yevéobau peofitepov (tf) om. vy) apyxij, Kol un
ATOVTNOOVTOG HETA TOV
ntpeofitepov &V T
Maoyo (2v 19 Maoya
om. M6 [C])
Or. 9 | f. 336V 700 adrod, eig 1OV matépa. f. 602r dmoloynTikde, gig ToV éqvrod | SC 405: dmohoynTikdg

adtol kai glg 1oV péyav Baoirewov,
Ste TjueAev avTOV YELPOTOVELV
éniokomov Saotumv

Tatépa, Ko eig Tov uéyov Baoileov,
Nvika £TLOKOTTOG EXELPOTOVELTO
Saotumv

(post Baotkeiov transp.
X34 [T] et kol
anteposuit), elg tov
govtod (adtol X34)
matépa, Fpnydplov
OUUTTAPOVTOG ADTR




228

CAROLINE MACE — PATRICK ANDRIST

Baotheiov Mvika
énlokomog éyelpotovin
Sootpwov N23(A), N16
(Q), N27 (W), V (No),
X34 (T), M16 2«
(S*<), Mio (P)'78

Or. 13 | f. 342V spoopaivnolg ¢kdobsion émi | f. 606v mpoopdvnolg ¢kdobeioa, SoMERS, Histoire,
) xewpotovig Edhaliov dmokdmou émi 1{) yewotovig EbLaiiov émokodmov| pp. 142-144: elg Thv
Aobdpwv Aobdpwv YELPOTOVIAY AOOp®dV
[sic, reproducing a
mistake in PGJ,
(+ Suio Ekdobgioa
Ebhalie gmiokomp
mostly in mss o)
Or. 12 | f. 347V &g 1Ov matépa adrod fvika | f. 609v elg 1oV matépa adtod fvika | SC 405179: this title
gnétpeev abtd @poviilew Tig év gnétpeey abtd @poviilew Tig év is found in y mss
Nalioavid éxkinotog Noalioavid gxkinotog a = gig fautov Kol
(elg) TOV yépovta
Or. 17 | f. 3531 7pdG TOUG TOALTEVOUEVOLG f. 613V Adyog mpdg Tovg -
AYOVIDVTOG KOl TOV GpyovTo TOMTEVOUEVOVG AyWVLDVTAG Kol TOV
OPYLZOUEVOV, Kal €l TOV UETA TNV Gpyovto dpyLLopevov
xetpotoviav avtol ATOAOYNTIKOV,
7ed¢ TE TOV TATéQQ AVTOU, KAl TOV
uéyav Bacileiov
Or. 10 | f. 3661 dmohoymuikdg gig OV matépa | f. 6231 dmoroynTikdg gig TOV SC 405180°:

adrtod Kol gig TOV uéyav Baoiiewov,
Nvika éniokonog Zaoipwv
éyelpotoviion

TaTépa adTod Kal TOV uéyov
Baothewov, Nvika émiokomog Sactpmv
éyelpotoviion

o AIToLOYNTIKOG €lg
TOVG QTOUG HETd TV
EmovodOV THi Quyilg

v: elg £autdV Kol TOv
oTépo. Kol Baoileiov
UETA TNV ETAVOdOV Tiig
puyig

Mi4 (D) and M16 (S)
add: fvika Euedhov
YELPOTOVELY aDTOV
éniokomov Zaoipmv

178 N23 (A), N27 (W), X34 (T) and M1o (P) add: NaGavgod yap 6 mothp adtod
MV fig kKol adtog NpEe petd OGvatov 1o matpdg Ekkinoiag udikov 8t kol £t mepLOvTog T
natpdc. From the apparatus of SC 405 it is impossible to know what title is found
in vy, but M1, M2, Ms and M1 have the same long version as N23, N27 and Mr1o.
179 See also J. Mossay, Sancti Gregorii Nazianzeni Opera. Versio Graeca 1. Ora-
tiones X et XII, Turnhout 2006 (Corpus Christianorum Series Graeca, 64; Corpus

Nazianzenum, 22), pp. LXIV-LXVL.

180 Jbid., pp. Lxu-LX1v: from a very confused presentation of the titles of Or. 10
in the manuscripts, it seems that the mention of the consecration as bishop of Sasima
is found in several manuscripts (but precisely not in «manuscrits N [...] en bloc et de
facon homogene», as the conclusion of Mossay’s paragraph wrongly states).
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APPENDIX VI:
COMPARISON OF THE TEXT OF OR. 27 IN THE BASILIENSIS (B),
IN THE VATICANUS (V), AND IN GREGORY’S DIRECT TRADITION

The following table gives all the differences between the lemmata and Greg-
ory’s text as quoted in the commentary (both in B and V)™, as well as some of the
differences between the lemmata in both B andV and the two main families of Greg-
ory’s manuscripts (o and y). The largest family of Gregory’s manuscripts, which
represents a more or less «vulgate» text, is attested among other witnesses by type
«N» of the complete collections (family o). The other family (family y) is attested
mainly by type «M» and seems to be more deeply rooted in the Middle Eastern
parts of the Byzantine Empire and in southern Italy'$.

The references are given according to the edition SC 250, but the data concern-
ing Gregory’s manuscripts are the results of a complete collation by Macé of all
known witnesses to Or. 27'83. «Lat» indicates the Latin translation by Rufinus of
Aquileia (ca. 400)'84, and «Arm» the anonymous Armenian translation (ca. 500). The
importance of those two translations for the history of Gregory’s text is enormous'$s
and their agreement on a given reading reliably testifies that such a reading must be
considered «original».

§ SC Lemma B (V29) | LEMMA V (V36) | Mss GREG. COMMENT. B
Tit. podg ehvoavoig | = SC + xai 8t o0 SC+B=r11mss|?
TPodLGAEELG TOVTOG TO TTEPL V=a
0eol droheyéobat, | Y = mpog
1} whvtote £0VOLLOVOVG KO
mepl Beohoyiog
TPodLUAEELG
1.3 Kol toudevowy kot | = SC kal waidevorv kai | SC + B =y Bf ir
AKONV Kol Sudvolay V = 17 mss raidevoly uév...
Sibvoray a (+ LatArm) Suévoav 8¢
omits Kot
TALdEVOLY KOl
dikonv kai duavoloy
I.5 TOLG THETEPOLG = S8C = SC SC+B+V=y]|?
LoyoLg Kol a (+ LatArm)
YOLPOVTEG omits it

181 In the last column,V is cited only if it differs from B.

182 See C. MAcE, Note sur la tradition manuscrite d’un passage disputé du Discours
38 de Grégoire de Nazianze. BHG 1938), in Analecta Bollandiana 122 (2004), pp. 51-68.
See Appendix III for an explanation of the types of Gregory’s manuscripts.

183 MACE, La tradition cit. (n. 127).

84 A. ENGELBRECHT, Tyrannii Rufini orationum Gregorii Nazianzeni novem inter-
pretatio, Wien-Leipzig 1910 (Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, 46).

185 Cf. DUBUISSON - MACE, L’apport des traductions cit. (n. 141); C. MACE, Gregory
of Nazianzus’ Homilies. An over-abundant manuscript tradition in Greek and in transla-
tions, in Comparative Oriental Manuscript Studies. An Introduction, ed. by A. Baust [ET
AL.], Hamburg 2015, pp. 424-429.
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3 |1.15 Kuplotal KuPevtal kufotal + mg: | B +V mg = Bf. av
yo(dgpetan): M7p.c., N1omg, | &émyayev dt kol
kvBevral X6mg kvBevtal Moyov:
ot yop 1
AOPAAETTEPQL
voagi)
4 |2.13 Moyov MOywV Adyov SC = a (tov B f. 3r kol 16 Tiig
MOyov in some aidotig &vhog
mss) B =y ATOCVADVIOV T)
(+ LatArm) tayéog (Tayéos
V = isolated in V f. 3101) KOl
variant OWUOTIK®G TTEPL
o0 Moyov Kol Ogol
(zo0 B0t Adyov
in V f. 3101)
SLoéyeoda
s |2.18 ToVTOV ToVTOV TovToU B+V=8ms |?
6 |2.25 dm\OeTe = SC AméNOnTE V =6 (a.0.V4o, |?
V41,V4s)
7 |2.27 {va kol = SC va V =5 mss (a.0. |?
V40,V 41,V45s)
8 |3.21 g(pLKvelTon EELKvETTOL = 8SC gpuevetton SC+V | ?
=a
gEucveltan B =y
9 |3.21 Kol dtvapug Kol dvvarTal = SC B = isolated B f. 4v &g
variant Kat dvvapug
10 | 4.5 rOyoV = SC = S8C SC + B +V = |Bf. st xai yap
a (+ Lat) Kol adtog TV
v (+ Arm) = Emouvobvtov eipt
vopov OV 100 TPOPNTOU
LMoyov
11 | 4.8 el del xal &l 8t del kal = SC B = isolated ?
variant
12 | 4.11-12 | Hote o0 TO = SC (olre 10 newvijoban + | pepviioBou SC + V| B f. 51 00 10
uepvijoOon instead of 00dt) | tod Oeov = majoritary uepviiobar ovv
dvekdg Kohdw, reading + A dunvekdg Oeotd
0 Oeohoyelv 8¢ + 0e0d V = 49 | kohdw, GAN 00dE
00dE TV mss + L + 5 mss | ©0 edoefac
Ogohoyiov domep Omep evoefés p.c. or mg Ogohoyelv
doepéc. .. doepéc SC+ B =
o eboePéc V = vy
+ LatArm
6mep V = 13 mss
+ 4 mss p.c.
13 | 5.6 PLOCOPDUEV = SC = 8C SC+B+V=aqa|?
’Y =

PLNOCOPNOOUEY
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14 | 5.10 PLiiog plng pidng B +V =19 mss | B f. 6r ¢ikng
(a.0.V40,V41,
Vys)
15 | 5.20 mhelov = SC Aéov SC+B=aqa ?
V =y
16 | 5.32 @UAOVELKOV @UAdTIOV @udTIIOV B +V = isolated| B f. 7r gpuhétipov
variant
17 6.3 £EetaoTg dKpoaTHG AKPOUTNG SC =y B f. 7v dxpoatig
B+V=a+
LatArm
18 | 6.8-9 | éavt® otnoog 0tToug L0Vt = SC B = 4 mss ?
Oeolg 0g0lg
19 | 6.11 Oedv Kol TaOdV | TabdV Kol Oedv | Tabdv kol Oedv [ B +V = M16 + | ?
V40,V41,V4s
20 | 6.13 v Toig fipetépolg | &k tdv fuetépov | = SC B = isolated ?
variant
21 | 6.15-16 | Nuiv 6 tpodg om. Nuiv = SC SC+V =aqa ?
&Mhovg mohepog B = isolated
variant
Y = 0 mpodg
dMMAoug Nuiv
TOLELOG
22 |6.17 TOVTOV TOUTOV TOUTO V = 11 mss (a.0.|?
V40,V41,V45)
23 (7.3 Bubov = SC = SC SC+B+V=a|?
Y = Bvodv
24 7.5 toito momowpey | = SC om. SC+B=y ?
V=ua
25 7.5 TPDTOV = SC TpOTEPOV SC+B=y ?
V=a
26 | 7.17 2Eo1dotvTa gEodaivovra = SC B = isolated ?
variant
27 [ 7.18 Kotapdrhovoay | KataBdihouev = SC B = 5 mss ?
28 | 7.21 Tap NUAV. .. KaO NUOV. .. = SC B = 5 mss ?
Koo fudv TP MUV
29 | 7.24 AoV Mol = SC B = 8 mss B f. or &ov
30 | 7.25 vebwot vehowol N© B = 30 mss ?
31 |7.26 0g0d T00 Be0l = SC SC+V =a ?
B=y
32 |7.26 i) eboeBéotepov | §) doePéotepov om. SC =y ?
V=a
B = 4 mss

(+ Arm)
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33 |7.27 doePelog evoePelog = SC B = 4 mss B f. or eboepeiog
V f. 315V doefeiag
34 | 8.1 o€ om. = SC B = isolated
variant
35 | 8.2 AmoOKpLVOL Hot AToOKpLVOL = SC SC+V =a
B = 'Y
36 | 8.4 0e® ToTPL = SC B = 33 mss
37 | 8.10 geldn) dmel 8t = S8C SC+V =a
B=y
38 | 8.17 amdoag = SC TGoag SC+B=y
V=a
39 | 8.20 axotong dxodng = SC B = 9 mss
40 | 8.28 g uEv adrol = SC om. SC+B=y B f. 10r mpodg piav
oteole V = a + LatArm | tadmyv @épeobe
Kot ©Oelode" g
ugv odTol vouiLete,
v dud Adyou kai
Bewplag mg & éy)
o adoreoyiag
Kal TepaTelag
41 9.8 apoyvelolg apayviolg apayviolg apayvelog = corr.| B f. 1ov
Vpaouaowy Vpdopaoty SC (mss: Apayviolg. ..
apayviolg) VPAOUAOLY
VPaopaoLY
SC+B=y
V = a + LatArm
42 | 9.11-15 | T @OV &vdpdv — | = SC = 8SC SC+ B +V =y|Bf 10v i tdv
EKKAPTTOVUEVOG + Arm aAvVOPOV. ..
o omits it
43 19.13 Kavov = SC = SC SC+B+V=|?
39 mss + Arm
Kevov = I8 mss
KOWwov = 12 mss
44 | 9.14 Ednuovpynoog Edmuovpyelg = 8C B = isolated ?
variant
45 | 9.18 TOMGG = SC raustpds V = 4 mss (a.0. |B f. 111 mohhdg e
V40,V 41,V45s) Kol dapihelg
V £. 317v hapmpdg
Te Kal donpuhelg
46 | 10.1 TMvOaydpov Tv | T Tod Mubaydpov| T tod Mubaydpov| B + V = isolated | B f. 111 mjv 100
oLV LTV oLV variant IMvBaydpov. ..
v Mubaydpov oLV
oLV = 7 mss
(a.0.V40,V41,
V45)
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47 | 10.2 wTepL TO qept tod 7EPL ToD B+V=y ?
48 | 10.12 |} Buowdv mepl Ouoldv = SC SC+V =a ?
B=y
49 | 10.12 | &yaBomoudv ayaddv AyaOdv SC = part of a | ?
B +V =y, part
of a + LatArm
50 | 10.14 | duvapemg duvapemv = SC SC+V =a B f. 12v duvbpewv
B=y V f. 319r
duvapemg
51 | 10.14 | &maEuoig oUK GELolg ovK dELoilg B+V=sms |[?
(a.0.V40,V41,
V4s)
52 | 10.17 | mapéEopan TOPEEW = SC B = 10 mss ?
$3 | 10.18 | Yuyiig + 1 = SC B = isolated ?
variant
54 | 10.20 | kpioswg mepl kploeng = SC B = isolated ?
variant
55 | 10.21 | ok Gypnotov 00K glypnoTov = SC B = 2 mss ?
56 [ 10.22 | Ohiya OMiyov = SC B = 2 mss ?
AppENDIX VII:
TITLES AND INCIPITS IN THE MINIATURES OF THE BASILIENSIS
ORr. | TiTLES IN TEXT INTRODUCTORY INcIprT IN MINIATURES | INCIPrT IN TEXT
(SEE APPENDIX V) SENTENCE IN
MINIATURES
27 | mpdg ehvouavoig 6 8&yiog Tpnyodplog 6 7TPOG TOVG €V AOY® 7POG TOVG €V MOYW®
TPodLGAEELG Beohdyog, TPog Koppovg 6 hdyog, Kai tva | koppovg 6 hdyog, Kal tva
ghvopLavovg amo tiig ypopilg dpEmua, Ao Tiig ypapig dpEmua,
podiaieyduevog obtwg | 1dov Eyd éml oF TV 150V éyo émi ot TV
OBplotprav [ler. 27.31] | OBplotprav kol Taidevory
Kol aidevov kol Kad Gronv Kol duavolay
duvorav Cf. Appendix VI and
the discussion above
(p. 210).
28 | eig tOV mept Oeoroyiog 6 8&ylog Tpnydprlog 6 émel 8¢ avexadpauev Td | =
MOyoV 0g0MbY0g, mept Beohoyiag | MOyw TOV Bgohdyov
oltw dLoheyouevog
30 | tob adtob éEfynoig gig | O &yog Tpnydprog 6 Emeldn oot TG €K TV £meldN ooL TUG UV €K TMV)
Tov mepl viod dedtepov | Beordyog TOV mepl LIOD | AOYLOUMV OTPOPAG LOYLOU®DV OTPOPUG
Loyov de0TEPOV ATOOTOUATICWY,
ob 1) &pyiy
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31 EENYNoLg elg TOV mept 10T | mept Tod ryiov tvebuatog | O puév 81 mept tod viod =
dylov mvevpatog Moyov | oltw diddoKkwv: Moyog, TowotTog SC 250: towitog = a,
TO00UTOG = Y
V: towottog
6 gENYNoLg elg TOV mpdTov | O Gyrog Tpnydprog O Mgl pov v yYA@TTAY 1) | =
elpNVIKOV Beoloyog elpnvevwv pett | Tpobupia SC 405: pov =,
0¥ idtov maTpdg TOlg QoL = o
ATOOYIOAVTAG HOVOOVG V: pou
Gpyetan 8¢ oltwg:
23 | 8ENynoig elg tov devtepov| 6 Tob Beoldyov maThp Bepuog 6 Cijhog, mpdov =
elpnvikov Tpnydprog 6 Naliaviod | to mvedua
gipnvevoag 1N pett TOv
povoy®v Evha 61 6
0£0A0Y0G ATOOTOUATLOE TO,
22 | elpnvikdg tpitog, Aexdeig | 6 Eyrog Tpnydprog 6 elpnvn @iAn T YAUKD Kol | =
¢v Kovotavtivoustoret Beoloyos: eipnvedmv tovg| mpdyuo Kai dvopa
gl Tf) yevopévy td had | év Kwvotavtivoumdrel
(pLhoverKkig, mepl Lo OUENOVG ETLOKOTOVG'
EMOKOTTOV TIVDV Gpyetan 8¢ oltwe
dieveyOevtov mpodg
dMNAoug
33 | xatd dpelavdv kol ept | 0 dywog Cpnydplog 6 7ol moté elow ol v =
gavtod Moyog 0e0)h0Y0g TPOooKaAOUUEVOG| TTEVIaY MUy Oveldifovteg
7TPOG Spuihav Moywv Tovg
dveldifovrag altd meviav
apetavolg Kol Aoutoe:
26 | elg favtov E€ dypod 6 Gyrog Tpnydprog 6 gmd0ovv Vg & tékva, | =
EmoToG HETA T KaTd 0g0rbY0g, SLdATKWY TovG | Kol dvtemrofoduny Tolg
MdEwov OpB0dOEOUG, peth Ty €€ | Tooig uétpolg
Adypol ¢motaciav oltwg
36 | &ig €avtdv Adyog deltepog| 6 dyog Tpnydplog 6 gy® Ooupdo T ToTé =
Beoldyog, TOV pBOVOV gotv O mpodg Tovg Euolg
omhtetov Bavpaoutata | Temdviate Adyoug
Gpyetar 8¢ oltwg:
3 7POg ToVg KoAéoavtag &v | 6 &ytog Tpnydprog 6 g Ppadeig Emi TOV =
T Gpyd, Koi un Be0LOYOG HENPOUEVOG Nuétepov Loyov & ilot
dmavTnoovtag, ueth 1 | tovg Nafiavinvoig ¢ Kal adelpol
vevéaOou tpeofitepov w) pooeAnhuBEvol
TPoOHPWG T TOvTOU
SL8a0KaMlg, Kol AEYOV:
9 T00 avtod, gig TOV matépal 6 Eyrog Tpnydprog O oMV €77 EuE xptoua = (yplopa)

avtod kol elg TOV uéyav
Baoilewov, dte fjuehhev
adTOV YELPOTOVELY
¢nlokomov Saoipwy

Be0LOYOG YELPOTOVOUUEVOG
VIO TOU peydhov
Baothelov émtiokomog
Saotumv, 6T viKo
ATEOTOUGTIOE TO,

Kai mvedpa
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TPOOPMOVNOLG £kd00eToa | TV mopd ToU Oeordyov | 8¢EaoBe TOV NuéTepov =

&l T} xepoTovig gkpwvnOeioav owhiov Moyov adehgol
Ed)hoAiov Emiokdmov elg TV AEWoTOVIOY
Aobpwv EdLaAiov émokomou

Aodpawv, fig 1 apyi
elg TOV maTépa avTod 6 Gyrog Tpnydprog 6 t0 otopa pov fvolEa, Kai | =
Tfvika Emétpeyev adtd 0e0ordYy0g AmoryOuEVog elhkvoa mvetua (Ps. 118,
ppovTiCew Tijg &v Kol Aéyov 131)

Noafiovi® ékxinotog

q

ArpPENDIX VIII:
BASIC LAYOUT MEASUREMENTS OF ALL THE PRESERVED PICTURES

The tables below give the basic dimensions for all the pages with pictures:

— as explained above (see p. 177 n. 18), the measurements are taken from the
middle of the page, vertically and horizontally, even though many of the folia and main
painting surfaces are not perfectly rectangular (this is particularly obvious in paintings
D, E G, N, Q), using a slip of paper; the horizontal dimension of paintings with two
registers are measured in the upper register, slightly above the middle red frame;

— the dimensions of the vertical elements are given starting at the top; the sum
of the values equals the height of the page;

— the dimensions of the horizontal elements are given starting at the fold; as a
result, the direction changes according to the side of the folio (recto vs. verso); the
sum of the values equals the width of the page. The black lines were arbitrarily set
to I mm;

— painting «S» designates what remains of the frame from a cut parchment folio
currently visible between ff. 161 and 162 (see Appendix IX for an explanation).

The patterns of the frames in the portraits and the frontispieces and the posi-
tion of the main measurements in the tables below are as follow (please note that
they are not drawn to scale):

T  a A VAV VL VLV VL W

a a
< b
a g 1 d
e
f
N AAAAAAAA S
Table s.
Single framed picture Double framed picture (frontispieces) — single register

(portraits), recto recto Verso
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Table 6.
Double framed picture (frontispieces) — double register
recto Verso
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Place today Total Black frame Red frame

vert.| horiz. vert.| horiz. vert.| horiz.
Portraits
f. Av 378 255 269 180
f. Cr post £. A 377 257 267 181
Frontispieces - 1 register
f. Bv post f. A 371 258 334 247 257 184
f. Dv post f. 12 371 258 338 250 247 189
f. Gv post f. 222 375 266 337 250 276 203
f.Jr post f. 267 373 264 341 243 272 185
f. Kr post f. 285 374 263 335 246 269 194
f. Mv post. f. 325 371 261 333 247 255 184
f. Nv post f. 331 369 261 337 244 274 188
f. Or post f. 336 370 263 335 239 257 188
f. Qr post f. 347 362 256 334 221 254 169
Frontispieces - 2 registers
f. Er post f. 119 372 266 337 241 268 180
f. Fv post f. 147 378 266 346 245 276 189
f. Hr post f. 250 372 268 320 227 259 180
f.Lv post. f. 303 376 263 328 233 272 185
f. Pv post f. 342 354 258 319 253 240 188
Fragmentary painting S
f. Sv post. f. 361 | 362| | 315| | <252>|

Table 8. Measurement of the main layout areas on the paintings.
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APPENDIX [X:
EXPLANATIONS ABOUT PICTURE <S>

Picture «S» designates what remains of the frame on a cut parchment folio
(f. <S>), currently visible between ff. 361 and 362. Its counterpart is visible between
ff. 365 and 366. It is thought to be the remains of the last picture, illustrating Or. 10,
which begins on f. 366r. The current position of the frame can easily be explained
if the picture was excised prior to the last Byzantine restoration, and the remaining
slip of parchment was flipped upside down by mistake during the restoration, as the
table below illustrates.

The remains do not allow us to determine whether the picture had a single or
a double register.

Quire ul'(47), today

«<f. $> remains of a frame on the recto
f. 362

f. 363

— | f. 364

f. 365, also glued on the back-slip of <f. 5>

_—

Quire pl'(47), reconstructed
f. 361, including the ancient quire signature. Currently, the folio is fixed on quire pc'(46)

f. 362

f. 363

— === f. 364

f. 365

f. <§> picture on the verso

f. 366, beginning of orat. 10 on the recto. Currently, the folio is fixed on quire un'(48)

Table 9. Current and reconstructed structures of quire uZ” (47).
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